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1. Einleitung 

In der vorliegenden Arbeit geht es um das sprachliche Phänomen "Kodewechsel" zwischen 

Kurdisch und Deutsch an der Deutschabteilung-SUH. 

Nach  Glaser, E.  lautet die Definition vom Kodewechsel: "Der wechselnde Gebrauch von 

Elementen verschiedener Sprachen innerhalb ein und desselben Textes, der in der neueren 

Forschung als Codeswitching[Kodewechsel], abgekürzt als CS, bezeichnet wird." ( Glser, E. ; 

et al. 2021: S.37) 

Seit den siebziger Jahren wurde das Thema Kodewechsel in der modernen Forschung ausgiebig 

in umfangreichen Studien der Soziolinguistik, Gesprächsanalyse und Grammatik untersucht.   

( vgl. Ebd.) 

"Sometimes i'will start a Sentence in Spanish YTERMINO ENESPANÕL " ist der Titel eines 

Artikels von Forscherin Shana Poplack (1980)¹, der Satz ist eine Verknüpfung zwischen 

Spanisch und Englisch. Außerdem gilt es als eines der berühmtesten Beispiele zum Phänomen 

Kodewechsel. 

Da, wo zwei Studenten oder mehr an der Deutschabteilung miteinander kommuniziert hatten, 

hatten sie einmal in einer Weile von einer Sprache zur andere gewechselt. Dadurch wurde 

meine Intersse zum Thema erweckt und es war nämlich der Grund, warum diese Bachelorarbeit 

geschrieben wurde. 

Zielsetzung meiner Arbeit ist, das Phänomen Kodewechsel bei Studenten in der 

Deutschabteilung zu konstatieren und es aus verschiedenen Sichtweisen zu analysieren. 

Diese Bachelorarbeit wurde verfasst, um die Aufmerksamkeit gegenüber des Phänomens 

Kodewechsel zu erhöhen und die Studierenden an der SUH für dieses Thema zu sensibilisieren. 

Die zentrale Fragestellung meiner Studie ist:  

„Inwieweit taucht Kodewechsel in der mündlichen Kommunikation an der Deutschabteilung-

SUH bei den Studierenden auf?“ 

Auch Gründen des Kodewechsels sind von besonderem Interesse, weil dadurch die Studenten 

darauf hingewiesen werden, diese Gründe besser kennenzulernen und bewusster damit 

umzugehen. 
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Zuerst wird in meiner Arbeit der theoretische Hintergrund behandelt, der sich in zwei Teile 

gliedert: Im ersten Teil werden Begriffe, die sich auf Kodewechsel beziehen, erklärt und 

erläutert. Darauf aufbauend werden im zweiten Teil verschiedene Aspekte des Kodewechsels 

vorgezeigt. 

2. Theoretische Fundierung 

 2.1 Zur Begrifferklärung 

2.1.1 Die Bedeutung vom Kodewechsel 

Kodewechsel bedeutet, innerhalb desselben Gesprächs oder kommunikativen Prozesses von 

einer Sprache zu anderen zu wechseln, in dem man einen Kode(Sprache) auf einen anderen 

umschaltet.(vgl. Glser, E. ; et al. 2021: S.1-2) Wenn mehrsprachige Menschen miteinander 

reden, nutzen sie ihre Sprachkenntnisse, indem sie zwischen von ihnen beherrschten Sprachen 

wechseln. 

Der Ausdruck Kodewechsel wird auch Sprachwechsel, Kodeumschaltung oder auf Englisch 

Codeswitching genannt. 

Claudia definiert Kodewechsel folgendermaßen: „Kodewechsel“ bezieht sich auf den Wechsel 

zwischen zwei oder mehr Sprachen oder Varianten innerhalb derselben Kommunikativen 

Interaktion. Dieser Wechsel kann sowohl auf Wort- als auch Abschnittsebene sein.  (vgl. Riehl, 

C. 2018 : S. 46) 

2.1.2 Kodewechsel und Kodemischung 

Früher galten Kodewechsel und Kodemischung als Anzeichen für Sprachinkompetenz in einer 

oder beiden Sprachen. Seit den 1970er Jahren haben diese Phänomene jedoch erhebliche 

Aufmerksamkeit auf empirischer und theoretischer Ebene erfahren, wie durch die Gründung 

eines Netzwerks durch die Europäische Wissenschaftsstiftung für Kodewechsel und 

Sprachkontakt deutlich wird. ( vgl. Hamers, Josiane F. et al. 2000 : S.258 ) 

 Unter dem Begriff „Kodewechsel“ versteht man den Wechsel zwischen zwei Kodes 

verschiedenen Sprachen.Hingegen wird unter „Kodemischung“ die umgeschalteten Kodes 

innerhalb eines Satzes verstanden. 

Riehl, C.- M(2018: S. 46) bezieht sich in ihrer Begriffsbestimmung auf Kodewechsel, sie ist 

der folgenden Auffassung „ Kodewechsel bezeichnet dagegen den Wechsel zwischen zwei 

(oder mehr) Sprachen oder Varietäten innerhalb ein und derselben kommunikativen 
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Interaktion. Der Wechsel kann sowohl einzelne Wörter als auch einen ganzen Diskursabschnitt 

betreffen.“ 

 

2.1.3 Kodewechsel im Fremdsprachenunterricht 

Die Sprache hat zwei verschiedene Funktionen im L2  im Fremdsprachenunterricht: zunächst 

für die Strukturierung und Leitung des Unterrichts, und zweitens als zentraler Fokus des 

Lehrmaterials.(vgl. Cook 2008: S.157) 

Es gibt in der Tat unterschiedliche Ansichten darüber, wie Fremdsprachenunterricht gestaltet 

werden sollte. Einige befürworten den ausschließlichen Einsatz der Fremdsprache im 

Klassenzimmer, während andere das Wechseln zwischen den Sprachen als akzeptabel erachten. 

Die Entscheidung hängt oft von pädagogischen Zielen, Schülerbedürfnissen und der Methode 

des Sprachunterrichts ab.Es gibt verschiedene Standpunkte zur Verwendung der Muttersprache 

im Fremdsprachenunterricht. Einige, wie in der Empfehlung von Simon (2001) angegeben, 

raten dazu, die Muttersprache und Kodewechel zu vermeiden. Die Idee dahinter ist, dass, wenn 

Schüler wenig Gelegenheit haben, mit Muttersprachlern der Zielsprache in Kontakt zu 

kommen. Der Unterricht eine wichtige Umgebung bietet, um ihre Sprachkenntnisse zu 

entwickeln und sich mit der Sprache vertraut zu machen. Moore und Castellotti sind der 

Meinung, dass Kodewechsel eine effektive Unterrichtsstrategie sein kann, insbesondere wenn 

es bewusst und systematisch eingesetzt wird. De Verwendung der Muttersprache kann dazu 

beitragen, komplexe Konzepte zu erklären, Verständnis zu fördern und den Lernprozess zu 

erleichtern. (Munukka, P. 2006: S.32-36) 

 „the Most available Word“ (auf Deutsch: das am meisten verfügbare Wort) bezieht sich auf 

das Phänomen, dass ein Bilingual ein Wort sowohl in der Sprache X als auch in der Sprache Y 

kennt, aber das Wort der Sprache Y fällt einem in dem Moment leichter und ist es besser 

verfügbar, in dem Sprache X gesprochen wird. Zweisprachige erkennen oft, dass sie mit mehr 

Anstrengung das entsprechende Wort oder den Ausdruck in ihrer Basissprache finden könnten. 

( vgl. Grosjean, F. 2010 : S.151) 

Bilinguale, die Kodewechsel anwenden, sprechen beispielsweise in Sprache X im bilingualen 

Modus, wenn sie kurzzeitig auf Sprache Y zurückgreifen. Kodewechsel ist der wechselnde 

Gebrauch von zwei Sprachen, wobei der Sprecher für ein Wort, eine Phrase oder einen Satz 
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komplett zu einer anderen Sprache übergeht und dann zur Ausgangssprache zurückkehrt.( vgl. 

Ebd. S.51-52) 

 2.2 Kodewechsel und verschiedene Aspekte 

2.2.1  Die Gründe des Kodewechsels: Positive und Negative Gründe 

Es ist üblich, dass mehrsprachige Menschen ihre Sprachen mischen , was als Kodewechsel 

bezeichnet wird. Mit Kodewechsel ist der Wechsel zwischen zwei Sprachen gemeint. Der 

Kodewechsel wird häufig als Hinweis auf mangelnde Sprachkenntnisse betrachtet. Jedoch 

zeigen Forschungsergebnisse teilweise, dass Kodewechsel hohe sprachliche Fähigkeiten als 

auch pragmatische Kompetenz erfordert. Beim Kodewechsel ist es wichtig, die verschiedenen 

Sprachen und Sprachvarianten im sozialen Kontext zu berücksichtigen. 

Ein weiterer Grund ist, dass das Phänomen tatsächlich in der Zweisprachigkeit weit verbreitet 

ist, also der Wechsel zwischen den Sprachen kann in solchen Momenten auftreten, wenn 

Müdigkeit, Faulheit oder Ärger im Spiel sind. ( vgl. Grosjean, F. 2010 : S.151) 

“Ständig sind Entscheidungen erforderlich, um in unterschiedlichen Situationen zwischen den 

verschiedenen Sprachen zu wechseln. Zudem wird der Kodewechsel als ein wesentlicher Teil 

der Identität betrachtet.“ (Vgl.  Jyräkoski, H. 2016 : 19)  

Ursprünglich wurde der Wechsel zwischen verschiedenen Sprachkodes im 

Fremdsprachenunterricht als problematisch betrachtet, sowohl als Defizit als auch als störender 

Faktor aufgrund seiner negativen Auswirkungen. Aus diesem Grund wurde diese Art der 

Sprachnutzung stark kritisiert und im Gespräch komplett abgelehnt. In der heutigen Zeit wird 

der Kodewechsel als wichtige Ressource beim Erlernen und Beherrschen verschiedener 

Sprachen betrachtet. Es gilt nun als Fähigkeit mehrsprachiger Sprecher im Gespräch. Durch 

den positiven Einfluss des Kodewechsels wird dieser Sprachwechselansatz heute weitgehend 

befürwortet und gefördert. (vgl. Farouk, M. 2021 : o.S) 

Meisel (2013) betont in seiner Definition von Kodewechsel , dass es sich hierbei um eine 

Fähigkeit und nicht um ein Defizit handelt. Diese Fähigkeit besagt, dass zweisprachige 

Individuen ihre beiden Sprachen gleichzeitig benutzen können und dass sie dabei sowohl 

soziolinguistische als auch pragmatische und grammatische Regularitäten befolgen“. 

Meisel fügt hinzu: „der Sprachwechsel nicht als mangelnde Kompetenz, sondern als Anzeichen 

für hohe bilingual Fӓhigkeiten sah“.(vgl. Ebd) 
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Positive Aspekte der Kodewechsel-Nutzung umfassen folgende Punkte: 

• Die Verwendung von Kodewechsel kann dazu führen, dass Menschen andere Sprachen 

erwerben und lernen. Es dient als Motivationsfaktor für das Erlernen verschiedener 

Sprachen, da es den Lernenden ermöglicht, einen vielfältigen Wortschatz in einer neuen 

Sprache zu entwickeln 

• Um die eigene Merkfähigkeit zu steigern, verwendet man unterschiedliche Sprachstile, 

Wortschätze, Synonyme und Fachbegriffe in anderen Sprachen. Dadurch wird eine 

schnelle Erinnerung an die Begriffe ermöglicht und unterstützt. 

• Die Anwendung von Kodewechsel ermöglicht einen Zeitgewinn, indem es verhindert, 

dass im mündlichen Kommunikationsprozess Zeit durch übermäßiges Nachdenken 

verloren geht. Es dient als Form und Werkzeug, um dem Unterricht ohne unnötigen 

Zeitverlust zu folgen und Inhalte zu erklären. 

• Durch die Anwendung von Kodewechsel wird der Wortschatz vielseitig aktiviert, was 

sich in ähnlichen Situationen als hilfreich erweisen kann. (vgl. Farouk, M. 2021 : o.S) 

 

Negative Aspekte der Kodewechsel-Nutzung umfassen folgende Punkte: 

• Das Wechseln der Sprache kann beim Sprechen zu Problemen führen, insbesondere 

wenn man unsicher ist, wie man damit angemessen umgeht. Dies könnte dazu führen, 

dass die Muttersprache vernachlässigt und vergessen wird. 

• Da Kodewechse ein Anzeichen für Gemütlichkeit,Weichheit und Unfähigkeit ist, kann 

negative Auswirkungen auf die Gesellschaft haben. Außerdem stellt dies ein Hindernis 

für das effektive Erlernen und Beherrschung von Fremdsprachen.(Vgl. Ebd) 

 

2.2.2 Diverse Formen vom Kodewechsel 

Kodewechsel variiert in seiner Ausgestaltung, daher existieren verschiedenen Arten von 

Kodewechsel. 

Poplack (1980) führt folgende Begrifflichkeiten ein, um die formalen Arten des Kodewechsels 

zu Klassifizieren, abhängig von ihrer Erscheinung im Verlauf des Diskurses. 

I) Intersential Kodewechsel 

II) Intrasential Kodewechsel 
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III) Emblematic Kodewechsel 

IIII) extra-sentential Kodewechsel 

Intersential geht es die Kombination verschiedener Äußerungen innerhalb einer Unterhaltung, 

wobei ein Wechsel beim Übergang von einem Satz zum nächsten stattfindet . 

Bei Intrasential Kodewechsel geht es um Mischungen innerhalb desselben Satzes. 

(1)„Sometimes i'will start a Sentence in Spanisch y termino en Espanõl“ (Poplack, S. 1980: 1) 

Das Beispiel ist der Titel der Arbeit von Shana Poplack (1980) , es ist ein Beispiel für 

Intersential Kodewechsel.Der Wechsel ist auf der Satzebene. 

(2) „Yeah, I don't know o meu lugar nesse mundo...“  

Das Beispiel (2) ist ein Beispiel für Intrasential Kodewechsel, hier wird eine portugiesische 

Struktur in den Englischen Satz eingefügt. 

Um einen Intrasentialen Kodewechsel zu vollziehen, ist eine hohe Sprachkompetenz 

erforderlich. Das bedeutet, dass der Sprecher die grammatikalischen Systeme beide Sprachen 

beherrschen muss, um sie in der Kommunikation miteinander zu kombinieren. 

Emblematic Wechsel bezeichnet den Wechsel zu Beginn eines Satzes.Dabei werden vor allem 

vollständige Wörter, Interjektionen oder idiomatische Wendungen am Anfang eines Satzes 

eingefügt. Diese Elemente tauchen außerhalb der normalen Syntaktischen Strukturen auf.  

(vgl. Maosudi, F. 2021 : o.s. ) 

Extra-sentientielles Code-Switching oder das Einfügen eines Tags, z.B. „you know“, „I mean“, 

von einer Sprache in eine Äußerung, die vollständig in einer anderen Sprache erfolgt. (Hamers, 

Josiane F. et al. 2000 : S.259 f.) 

Die gemeinsame methodische Basis scheint in der Unterscheidung zwischen intersententiellem 

und intrasententiellem Codeswitching zu liegen, wobei besonders häufig auf das 

intrasententielle Codeswitching verwiesen wird.(vgl. Glaser, E. ; et al. 2021 : S. 4 f.f.) 

Vor allem ist Intrasentialer Wechseln meiner Arbeit relevant, denn die DaF-Studierende 

schalten meistens auf verschiedene Kodes zwischen zwei Sprachen innerhalb eines Satzes. 
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2.2.3 Bilingualismus und Kodewechsel 

In vorherigen Abschnitten wurde darauf hingewiesen, dass Kodewechselbei Sprachvarianten 

(Dialekten) auftreten kann. Darüber hinaus besteht eine enge Verbindung zwischen Code-

Switching und Zweisprachigkeit “Seit es zweisprachige Menschen gibt, ist der Wechsel 

zwischen Sprachcodes zweifellos üblich“ ( Vgl. Auer P. ; Eastman C. 2010: S.84)  

Autoren neigen dazu, ihre Diskussion häufig auf eine einzige Form der Variation zu 

fokussieren, sei es zwischen den Sprachen A und B oder den Varianten A und B derselben 

Sprache(Vgl. Ebd. S.85) 

Da diese Arbeit sich mit dem Phänomen des Kodewechsels bei Zweisprachigen befasst, wird 

in diesem Kapitel genauer auf die Beziehung zwischen Kodewechsel und Zweisprachigkeit 

eingegangen. 

Kodewechsel, als deutlich erkennbare Manifestation von Bilingualismus, lässt sich von 

verschiedenen Perspektiven analysieren. Es kann als Ergebnis des Sprachkontakts in der 

Grammatik betrachtet werden, ebenso wie als interessanter Aspekt der Sprachproduktion. Des 

Weiteren kann es als Teil eines soziolinguistischen Stils betrachtet werden, der 

identitätsbezogene Funktionen hat. Im Kontext des bilingualen Erstspracherwerbs kann es 

ebenso erforscht werden wie als Anzeichen für bevorstehende strukturelle Konvergenz oder 

Sprachattrition. Schließlich kann Kodewechsel auch als eigenständige sprachliche Praxis 

behandelt werden. (Vgl. Ebd. S.85) 

Nach Gumperz bezeichnet Kodewechsel das Wechseln zwischen Sprachpassagen innerhalb 

desselben Sprachaustauschs. Dabei handelt es sich um Abschnitte, die zu verschiedenen 

grammatikalischen Systemen oder Subsystemen gehören und von den Beteiligten als solche 

erkannt werden. (Vgl. Ebd. S.86) 

Die Antwort variiert je nach der Definition von Bilingualismus.Die Möglichkeit des Code 

Switchings besteht, selbst bei minimalen Kenntnissen in Zweisprachigkeit.(Vgl. Ebd. S.86) 

Viele empfinden, dass es eine unangenehme Mischung von Sprachen erzeugt, die von Personen 

produziert wird, die nachlässig in ihrer Sprechweise sind. Daher wird Kodewechsel oft 

kritisiert, hauptsächlich von Einzelsprachigen, aber auch von einigen Bilingualen. (Grosjean, 

F. 2010 : S. 52) 
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In der Interaktion zwischen zwei zweisprachigen Personen, die ihre Sprachen teilen, ist 

während der Kommunikation eine Basissprache aktiv, während die andere Sprache ebenfalls 

aktiv, jedoch in geringerem Maße, präsent ist. Die zweisprachige Sprecherin kann diese 

zusätzliche Sprache einbringen, wenn es erforderlich ist, und fühlt sich dabei wohl, dies mit 

ihrem Gesprächspartner zu tun. (vgl. Ebd. S. 51) 

Kodewechsel ist ein sehr wichtiger Aspekt der Zweisprachigkeit und hat erst in letzter Zeit die 

unvoreingenommene Aufmerksamkeit von Forschern erhalten. Di Pietro (1977) definiert es als 

„die Verwendung von mehr als einer Sprache durch Kommunikanten bei der Ausführung eines 

Sprechakts“. Valdés Fallis (1976) bezeichnet es einfach als „den Wechsel zweier Sprachen“, 

und Scotton und Ury (1977) schlagen vor, dass „Kodewechsel“ die Verwendung von zwei oder 

mehr sprachlichen Varianten in derselben Konversation oder Interaktion ist.“ (vgl. Grosjean, F. 

1982 : S. 145) 

2.2.4 Schriftlicher und Mündlicher Kodewechsel 

In der Forschung wurde diesem Phänomen erst spät, besonders im Kontext mündlicher 

Kommunikation, eine intensivere Untersuchung gewidmet. Die Analyse von Kodewechsel und 

anderen mehrsprachigen Praktiken in schriftlichen Texten, insbesondere historischen, erfolgte 

hingegen vergleichsweise selten und später.( vgl .Glaser, E. ; et al. 2021 : S. 1-2)  

Nach François wird die Kode von Sprachen nicht nur in normalen Gesprächen von Bilingualen 

gewechselt, sondern es wird Kodewechsel in Werke von Autoren und Dichtern, die Bilingual 

sind, gesehen ( vgl. Grosjean , F.  1982: S. 146) 

1. Während mündliche Kommunikation meist in persönlichen Gesprächen stattfindet, erfolgt 

schriftliche Kommunikation in Abwesenheit des Adressaten. 2. Die Anwesenheit des 

Empfängers in mündlichen Gesprächen erzeugt Druck für schnelle Entscheidungen, während 

schriftliche Kommunikation Raum für Reflexion lässt. 3. Das gibt dem Schreiber die 

Möglichkeit, die Sprachwahl gezielt für bestimmte Wirkungseffekte zu nutzen. 4. Schriftliche 

Kommunikation erfordert von Autor und Leser die Beherrschung von mindestens zwei 

schriftlichen Systemen, was einen höheren Bildungsgrad voraussetzt. 5. In schriftlicher Form 

ergeben sich zusätzliche Optionen für die literarische Gestaltung von 

Kommunikationseffekten, während mündliche Kommunikation sich vor allem auf den 

Moment konzentriert. ( vgl .Glaser, E. ; et al. 2021 : S. 41) 
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 Mündlicher Kodewechsel                                                                  Schriftlicher Kodewechsel 

1. Adressat anwesend                                                                                  1. Adressat abwesend 

2. Kommunikationsdruck                                                                             2. Reflexionsmöglichkeit 

3. spontan                                                                                                      3. arrangierbar 

4. schriftunabhängig                                                                                     4. Zweischriftigkeit                                             

5. alltagsgebunden                                                                                       5. literarisch 

überformbar  

   

Abb. 1: Generelle Differenzen zwischen schriftlichem und mündlichem CS.( Glaser, E. ; et al. 

2021 : S. 41) 

 

2.2.5 Kodewechsel und Entlehnung 

Das Phänomen des "Borrowing" oder "Entlehnens" bezieht sich darauf, Wörter oder Ausdrücke 

aus einer Sprache in eine andere zu übernehmen und sie an die grammatischen und 

phonologischen Strukturen der Zielsprache anzupassen. Dies ermöglicht bilingualen 

Sprechern, Elemente ihrer weniger dominanten Sprache in den Sprachgebrauch ihrer 

dominanteren Sprache einzubringen. (vgl. Grosjean, F. 2010 : S. 58) 

 

Abb.2. Veranschaulichung des Unterschieds zwischen Codeswitching und Entlehnung(auf 

Englisch: Borrowing). (Ebd.) 

Zweisprachige leihen Wörter aus, weil sie ähnliche Gründe wie beim Kodewechsel haben, 

jedoch sind weniger kommunikative Strategien involviert. Die Priorität liegt dabei auf der 

  

Kodewechsel 

in der 

Schriftlichkeit 

Kodewechsel 

in der 

Mündlichkeit 



 

14 
 

Auswahl des passenden Wortes, oft aus einem Bereich, der von der anderen Sprache nicht 

abgedeckt wird (Ebd.) 
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3. Fazit 

Die vorliegende Studie ging der Frage nach „Inwieweit taucht Kodewechsel in der mündlichen 

Kommunikation an der Deutschabteilung-SUH bei den Studierenden auf?“ für die Antwortumg 

wurden transkribierte Gespräche analysiert. Und um präzise Ergebnisse zu erhalten, wurde eine 

integrative Forschungsstrategie angewendet, die qualitative und quantitative Methoden vereint.  

Aus den Ergebnissen lässt sich schließen, dass es Kodewechsel im Allgemein im Deutschen 

mehrmals aufgetaucht. Außerdem hat sich am meisten Intrasential-Kodewechsel in beiden 

Sprachen mit einem Zahl von 53 Male oder 42,7 % (28 Male im Kurdischen und 25 Male im 

Deutschen)  vorgezeigt und diese Form vom Kodewechsel bezieht sich mehr oder weniger  auf  

mangelenden Wortschatz. Daher könnte man die Studierende darauf Aufmerksam machen, 

dass sie ihr Wortschatz vergrößern.  

Im Theoretischen Teil wurde erwähnt, dass Kodewechsel ein wesentliches Phänomen bei 

Mehrsprachigen Menschen ist. Das ist bei Fremdsprachenlernende besonders die, die auf 

niedriges Niveau oder noch Anfänger sind, nicht einfach zu vermeiden. Daher macht es großen 

Sinn die verschiedenen Arten und Gründen vom Kodewechsel kennenzulernen und sie für 

eigene Vorteile zu benutzen. Kodewechsel kann einzelne Wörter oder Aussagen gut betonen, 

aber leider auch könnte dadurch das Verständis vom Zuhörer gestört werden und zur 

Missverständnisse führen. Daher ist ist wichtig bewusst damit umgehen und davon profotieren, 

wo nötig ist. 

Im Praktischen Teil wurden Kodewechsel und seine Formen unter Lupe genommen. Und aus 

den Ergebnissen der Transkriptionsanalyse ergeben sich weitere Empfehlungen für zukünftigen 

DaF-Unterricht. Dass es einerseits von der Seite der Lehrkraft mehr darauf geachtet werden 

sollte, wie Kodewechsel funktioniret und wie die Lehrkraft es dafür verwendet. Die 

Sprachkenntnisse von Studierenden durch das Phänomen zu erweitern. Andererseits sollten 

Studierende ihre Aufmerksamkeit darauf gerichten, warum und wie sie Kodewechsel benutzen 

oder was könnte die Einflüsse vom Kodewechsel auf ihren Lernprozess sein.  

Durch diese Forschung wurde somit gezeigt, dass Kodewechsel bei DaF-Studierende in der 

Mündlichen Kommunikation und seine Formen in verschiedene Maßen erscheinen. 

 Um dieses Phänomen genauer zu analysieren, könnte man davon ausgehen. Dass eine 

Bachelorarbeit, die Kodewechsel innerhalb und außerhalb des Unterrichts untersucht, 

ausreichend wäre. 
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5. Empiere der Arbeit 

5.1 Methodisches Vorgehen  

In diesem Teil wird eine integrative Forschungsstrategie angewendet, die qualitative und 

quantitative Methoden vereint, was sich Mixed-Methods-Designs nennen lässt. Beide 

Methode sollten sich gegenseitig ergänzen. (Vgl. o.A, o.J. Verfügbar unter: https://www.1a-

studi.de/methodik/mixed-methods Die Methode wird basierend auf eine Beobachtung 

verwendet. Stand: 20. 3. 2024) 

Es wird auch Kontrastive Methode zum Einsatz gebracht, die sich auf Vergleiche zwischen 

zwei Sprachen bezieht.(Vgl. Vezjak Suzana, 2014, Herder-Institut) 

Tabellerische Darstellungen werden gebraucht, um die Anzahl der aufgetauchten 

Kodewechsel darzustellen und sie noch zu Formen von verschiedenen Kodewechsel zu 

kategorisieren.  

5.2 Zum Probanden  

Es wurden mit einigen Student\innen der Salahaddin Universität an der Deutschabteilung 

aus dritten und vierten Klasse ein paar Gespräche über verschiedensten Themen sowohl auf 

Kurdisch als auch auf Deutsch geführt. Erwähnenswert ist, dass bevor sie diese Gespräche 

führten, wurde ihnen von mir keine Erklärung über das untersuchte 

Phänomen(Kodewechsel) gegebn, damit sie das nicht absichtlich\ bewusst machen und 

eher normal reden, um natürliche reine Sprachkenntnisse zu zeigen. Außerdem so wird auf 

diese Weise  die Resultat der Untersuchung unverfälscht und frei von künstlichen 

Ausdrücke  bleiben. 

     5.3 Untersuchungsgegenstand 

Wie oben erwähnt, es wurden vier Gespräche, die mindestens 9 Minuten und höchstens  13 

Minuten dauern,  geführt und aufgenommen. Die Aufnahmen werden transkribiert, um vor 

allem die aufgetauchten Kodewechsels zu markieren. Falls Entlehnung vorkommen, sind 

die auch zu kennzeichnen, denn sie stehen auch in einem enegen zusammenhang mit 

Kodewechsel. Erstmal werden die zwei Gespräche auf Deustch, dann die zwei auf Kurdisch 

untersucht und beide Phänomene (Kodewechsel und Entlehnung) werden innerhalb der 

Transkribtionen unterstrichen und die Ergebnisse Tabellerisch dargestellt. Außerdem wird 

es der Vergleich in einer anderen Tabelle gezeigt. 
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Die Kodes, die von mir während des Gesprächs gewechselt worden, werden mit anderen 

Kodewechsel nicht mitgerechnet. Damit die Ergebnisse nicht gestört werden und natürlich 

bleibt, denn diese Kode wurden ganz bewusst und absichtlich gemacht. Die von mir 

gewechselten Kodes dienten dazu, das Gespräch in Gang zu halten. 

5.4 Darstellung der Ergebnisse 

        

                Tab.1.: Die Zahl von Kodewechsel bei den Gesprächen auf Deutsch 

 

 

                 Tab.2.: Die Zahl von Kodewechsel bei den Gesprächen auf Kurdisch 

 

 

                                 Die Gespräche auf Deutsch 

Formen von Kodewechsel                      Die Zahl von Kodewechsel 

Intersential                                         30 

Intrasential                                          25 

Emblematic                                           3 

Extra-Sentential                                            4 

Entlehnung                                           0 

das am meisten verfügbare Wort               13                                         

Insgesamt                                         75 

                                  Die Gespräche auf Kurdisch  

Formen von Kodewechsel                         Die Zahl von Kodewechsel 

Intersential                                          8 

Intrasential                                         28 

Emblematic                                          2 

Extra-Sentential                                          0 

Entlehnung                                          0 

das am meisten verfügbare Wort                                        11  

Insgesamt                                        49 
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Tab.2: Die gesamte Anzahl vom Kodewechsel 

 

5.5 Analyse der Ergebnisse 

Die Anzahl der Kode, die bei den Gesprächen auf Deutsch gewechselt wurden, waren 

einigermaßen mehr im Vergleich mit Kodewechsel bei den auf kurdisch geführte Gesräche. 

Aber im Allgemein ist es enorm hoch. Diese höhe Anzahl von Kodewechsel basiert auf viele 

Gründen, was sich von einem Studenten zum anderen ändert. Wie im Theorethischen Teil 

erwähnt, einige von Forchern Kodewechsel als “normal“ betrachten. Jedoch andere es eher als 

unnatürlich bezeichnen und viele Verschiedene Gründen zur Enstehung dieser Wechsel 

erwähnen. Ein Grund ist, dass die Studierende sich in ihrer Muttersprache wohl fühlen, was 

dazu führt immer hin und wieder zur Muttersprache zu wechseln. Man bemerkt das bei der 

Analyse, denn es sind 38 mal Intersentialer Kodewechsel bei den Gespräche auf Deutsch 

erscheint. Ein weiterer Grund könnte wegen der mangelenden Sprachkenntnisse sein, denn 

nicht beherrschende Strukturen und das nicht beherschende Wortschatz in der eine Sprache 

werden in der anderen Sprache geäußert. Das hatte zur Folge, dass insgesamt 53 mal 

Intrasentialer Kodewechel aufgetaucht. Erwähnenswert ist, dass es kein Entlehnung 

aufgetaucht. Das am meisten verfügbare Wort bezieht sich auf Wörter, die man  schon in beiden 

Sprachen kennt, jedoch drückt es in eine Sprache und ignoriert es in andere Sprache.  

Beispielsweise: Ja / nein / genau / ich schwöre (auf Kurdisch نا/بزەبت/ ڕێک/وەڵا  -ئا  ). Bei den 

Gesprächen auf Deutsch sind 4 Mal Extra-Sentential-Kodewechsel aufgetaucht, das nimmt 

Bezug auf mangelende Kenntnisse der Studenten/innen, dass sie ihre Meinung in längere und 

mehrere Sätze auf Deutsch nicht ausreichend und richtig äußern können. Der Grund kann dafür 

sehr verschieden sein und dabei spielen mehrere Faktoren eine Rolle, warum ist das bei 

Studenten knapp ist. Man kann aus der Analzse erschließen, dass das zum Teil daran liegt, es 

wird wenig Übung von der Lehrkraft mit Studenten/innen gemacht im Bezug darauf, wie man 

sich äußert bzw. Längere Geschichte oder  Erlebnisse im Deutschen erzählt. 

Letztendlich könnte man abschließen, dass die Studenten/innen in der dritten und vierten 

Klasse an der Deutschabteilung schon in der Lage sind auf Deustch zu kommunizieren und 

Arten von Kodewechsel Kurdisch Deutsch Beide Sprachen Insgesamt% 

Intersential         8      30         38     30,6 % 

Intrasential       28      25         53     42,7 % 

Emblematic         2        3           5       4,03 % 

Extra-Sentential         0        4           4       3,2 % 

Entlehnung         0        0           0       0,0 % 

das am meisten verfügbare Wort       11      13         24     19,3 % 
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Ihre Ansichten zu äußern, was wiederum nicht Barrierefrei und Problemlos ist. Aber mit 

Mühe und mehr Übung könnte diese Lücken ausgeschlossen werden. 

 

Beispiele für jede Form Vom Kodewechsel bei den Gesprächen auf Deutsch: 

1. Intersential : Sprecherin1: Oh mein Gott. (alle lachen) Auf meinem Passport steht 

Nationalität Deutsch, soll ich es wieder rausholen...doch.... 

مانەڵئ ەوەتەن ،ەنوسراو شیكورد رەسەل    (Seite 23-24) 

2.Intrasential : , wenn wir ein Besuch bekommen kucht man verschiedene eh Essen 

sozusagen, also  

   und برنج

eh am Besten... شتۆبرنج و گ  ja یفاسول  (Seite 28-29) 

3.Emblematic: Nein 

  میەب یدوا نجایئ م،ەکخڕێ انیکانەنیزاید کانەجل ێبەئ ێجار سەب ،ەکردوەن مەوەئ ێجار  سەب یەشکماێم ە...  ئ لشتێه

(Seite 38-39) 

4.Extra-Sentential: Sprecher 1: ەنۆچ  یزانەئ ەک یرەیس ۆیخ  ( Seite 37-38) 

5.Entlehnung : Keiner 

6.Das am meisten verfügbare Wort: بتەبز  ( Seite 36-37) 

 

Beispiele für jede Form Vom Kodewechsel bei den Gesprächen auf Kurdisch: 

1.Intersential: ja Hausaufgabe, ەوەمەکەد نینا من کو خاو رەگەئ  ( Seite 56-57) 

2.Intrasential: ک ێ Hoffnung کوەو  یمانەڵئ یشەب رەگەئ ەیەوەب   

teilweise کێزۆت ەرێمن ل  گومانێ ب نیربگرەو   (Seite 43-44) 

3.Emblematic : Ja. ەیکۆ ...ئ ێبەتووش ئ مەشت وەئ رۆز رۆمن ز  ستاێ...ئتێب  ەوەشیت یسەب یک ێ کیە ەینۆبەب رەگەئ  

(Seite 46-47) 

4.Extra-Sentential : Keiner 

5.Entlehnung : Keiner 

6.Das am meisten verfügbare Wort : Sprecherin 4: هەموو شت بەلاشە...Genau (Seite 44-45) 
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6. Anhang 

Das erste Gespräch auf Deutsch 

 (Vogelgezwitscher)(Nebengeräusche) 

Zaid: Es kann sein , wenn man zu viel arbeitet , dann man ist auch aggressiv nicht mehr 

freundlich. 

Sprecher 2: Aber sie ist nett! 

Zaid: Ja , immer noch nett. Mr. (ruft nach Sprecher 3) Was sagst du?  

Sprecher 3:Vor eh eh vor allem kann man nicht ehh sagen ,dass dass alle Deutsche Rassismus 

Rasmus sind oder so sind ja, man kann sich Respekt ehh sein ja, und ich denke, dass, obwohl 

ich nicht so viel Informationen über die Deutsche habe ... Eh eh denke ich , dass Deutschen , 

einige Deutschen sind sehr nett , da ich (nennt den Namen von einer Lehrerin)oder die anderen 

gesehen habe ...ja. 

(alle lachen, weil jemand etwas lustiges gemacht hat)  

Zaid: Ok...ok  

Sprecherin 1: Was war das? (lachen) 

Sprecher 2: (nennt den Namen einer Lehrerin) ist anders. 

Zaid: Es ist etwas , das ich nicht sagen kann wegen eh 

Sprecherin 1: OK verstanden. 

Sprecher 3: In den Filmen habe ich viele Deutsche Menschen gesehen , die nicht so nett und 

respektlos sind ... Ja ja 

Zaid: Bruder , es ist Schauspielerei mit den Filmen, sie tun das, als ob wäre ...so hast du es 

verstanden. 

Sprecher 2: Das ist nicht realitisch! 

Sprecherin 1: jaa genau Genau. 

Sprecher 3: Ich habe nur in die ...ich habe nur in die Filmen Deutsche gesehen. 

Zaid: Ok, es ist eine andere... 
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 یعني Frage  ەکەمان جیاواز دەبیت لۆتو

Denkst du, dass die Deutsche Beschwerdevögel sind. Also sie beschweren sich über alles ? 

Sprecherin 1: Hmm Nein, die Deutschen sind allgemein sehr nett, wir sehen...wir sehen , dass 

sie bisschen wütend aussehen, aber sie sind nicht so .Zum Beispiel wenn ich morgen früh  

bisschen mein, ein bisschen (unverständlich) sagen sie (ihr Name) warum bist du wütend, 

warum bist du wütend . Ich bin nicht wütend , ich bin sehr normal. wenn ich ein bisschen (ein 

Freund von ihr ) so gucke ,(Er sagt) warum guckst du mich so an! 

Was habe ich gemacht? Was habe ich gemacht ? Ja, wir sind Feinde , aber wir sind... 

Zaid: Ok...HM ..(lachen) ja. Beide Feinde (lachen) 

Sprecher 2: Die Information ist richtig , aber bist du Deutschin !? Nein.. Ihre Blut ist Kurdisch.  

Sprecherin1: Ich bin Deutsch, halb Deutsch halb Deutsch .....mein Blut ich ich werde hier 

zerreißen und wir werden sehen, es ist rot , dann es ist auch rot 

Zaid: Dann kommt deu deutsche Flagge raus. 

(Alle lachen) 

Sprecherin 1: Nein ... Ja genau genau deutsche Flagge kommt raus, nein . Ich mag Deu ... alle 

Deutsche sind nicht so nein.  

Sprecher 3: Aber 

Zaid: Ich mag Deutschland, aber, ob die Deutsch, ob ich die Deutschen mage, kann ich nicht 

sagen .  

 Sorry یعنی

(Alle lachen ) 

Sprecherin 1: Die  .... Nein, ich werde jetzt weinen, warte...ok.....ich bin Deutsch, auf mein  

Passport steht Nationalität Deutsch , es steht nicht Irak, es ist nicht 

Sprecher 2: Nein nein es ist ok...sie ist  keine Deutschin 

Zaid: Ohhh , das war zu hart, was ich gesagt habe, also ich mag Deutschen, ich liebe Deutschen  

(Alle reden und lachen gleichzeitig) 
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Sprecherin1: Oh mein Gott. (alle lachen) Auf meinem Passport steht Nationalität Deutsch, soll 

ich es wieder rausholen...doch.... 

  لەسەر كوردیش نوسرایە، نەتەوە ئەڵمان

Zaid: Nein ,nein alles klar...OK 

Sprecher 3: Typisch typische Deutsch 

Zaid: Vielleicht muss man manchmal schreien, hey ich bin Deutsche, damit alle  verstehen. 

(alle reden)(unverständlich) 

Sprecherin 2: Was?? 

Zaid: Vielleicht muss man einfach schreien, heyy ich bin Deutsche, damit die Kurden 

verstehen, denn sie können.... Ne ne  

(Sprecherin 1 aufgestanden, um zu schreien) 

(alle lachen) 

Zaid: Einfach sitzen, das meinte ich dich nicht. 

 یعنی  manchmal Kurdenنایانەوێ تێبگەن ، 

sie sagen nur das, was sie denken. 

Sprecherin 1:  بزەبت....Zum Beispiel Er( sie deutet auf einen Freund von ihr), Guck mal 

Er...doch stimmt  

Zaid: Stimmt (ruft nach Sprecher 2) ? 

Sprecher 2: Nein ... Sie macht nur Spaß. 

Zaid: Bester Mann (nennt den Namen von Sprecher 2) 

Sprecherin 1: Ah eh (lachen) Was!!....Wie bitte?!....dann er, dann hast du eine andere Meinung 

davon. Nein, ich mache auch Scherz. Er ist eh Gentleman eh ja Gentleman  

Zaid: Bester Mann, sobald er mir hilft, dann...Nein nein. Früher habe ich (nennt den Namen 

von Sprecher 2)schon getroffen,(nennt den Namen von Sprecher 2) 

 بەبیرت دێت ئەو ڕۆژەی لە ئیسکان مەرحەلە دو و سێ بوین ، بە بیرت دێت 

Sprecher 2:  ئا ،ئا بە بیرم دێت ... ja 
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  زۆر نێگەتیڤیش بووین....زۆرر شت گۆڕا

 

Zaid:  ، وەکی غەیبەتی مامۆستاکانمان دەکرد پێکەوەalles gut 

(alle lachen) 

Sprecherin 1: ئاە ماشاءلله، وەڵا دەزانم باسی کێتان کردیە  

Sprecher 2:   ، نا ئەو وەختی نێگەتیڤیتی زۆر بوو ، یعنی دەمانگۆت زمان فێرنابین و لێرە هیچ فێر نابین و ئەو شتانە

  بەس وانەبوو

Zaid: بزەبت ئم خراپتربوو  

(alle lachen) 

Sprecher 3:  خراپتربوو 

Sprecherin 1: Oh, mein Gott ..ja  

Sprecher 2:   تەقریبەن ئا ئا ، بەس زیاتر لەسەر خۆت ڕادەوەستێت...ئەو مەرحەلە چار و سێیەکانی پێش خۆمان دەدەیت

 چەند خراپ بوو ئیدی نێگەتیڤ بوویت زۆر 

Zaid: وایە... wie یعنی 

Wie waren sie schlecht! Wir sind die vierte Klasse  

Sprecher 2: Nein nicht du,die die wenn die ersten und zweiten Jahr ... 

 ئەمە مەرحەلە یەک بوین ئەوان زۆر باش نەبوون ...ئاە 

Sprecherin 1:شتەکی پۆزەتیڤتان لەناوبوو لۆیە ئێستا ئەوهالە هاتیە ئەو ئاستەی نەخۆ نا ..ئەمن زۆر پۆزەتیڤم  

Zaid: Alles gut, ihr habt noch ein Jahr vor euch, ihr könnt alles entwickeln, verbessern...Ja... 

Bei mir  alles ist verloren gegangen. Ich kann jetzt nichts mehr machen... Nicht weinen bitte! 

Sprecherin 1: Ja...Ein Jahr und zwei Monate...Nein, du hast noch Zeit. 

Sprecher 3: Doch 

Sprecher 2: In der Abteilung? 

Zaid: Ha? 

Sprecher 2: Meinen Sie in der Abteilung? 
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Zaid: Ja یعنی ich meine bezüglich auf der Sprache... ich kann es nicht mehr entwickeln 

Sprecherin1: Oh mein Gott, ja ich werde spät Ari weinen (lachen)...Doch, warum kannst du 

nicht?! 

Sprecher 2: Ehhhh 

Zaid: یعنی Das... 

Sprecher 3: Das kannst du... 

Sprecherin 1: Das kannst du, du vertraust du dich nicht selbst, nein du du kannst aber...We du 

hast weniger Zeit 

Sprecher 2: Vielleicht, er meint me weniger... Nicht weniger.. 

Sprecher 3: Ah ok ok  

Zaid: Ja weniger weniger Zeit, vielleicht in zwei Monaten werde ich arbeiten,wenn  man sagen 

wir mal 10 Stunden an dem arbeitet, wo ist die Zeit für sich selbst und für die 

 Ja لە بۆ Spracheەکەت؟

Sprecherin 1: Ja, du hast Recht, aber...Ja zum Teil, aber  

Zaid: Zum Teil  

Sprecher 2: Aber wieviele studieren Sie Deutsch? Ehh in einem Tag? Uhr oder Ahh...Wie viel 

Stunden Ah ja  

Zaid: Ah, Wie viele Stunden? ... 

بووم .....یعنی  3ئەو کاتەی لە کلاسەی   

Das ist vielleicht sieht wie ein Übertreibung aus, aber 10 Stunden an dem Tag . 

Sprecher 2: Ohhhhh 

Sprecherin 1: Mm, alle haben das gesagt. 

Sprecher 3: Mit Filmen? 

Zaid: Mit Filme, alles da drin  

  alles mitgezählt یعنی
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Sprecher3: Aha okayy, das kann man wohl machen 

Zaid: Das habe ich auch 

  فیلمەکەشم لە بۆSprache ەی کرد لە بۆ Spaß نەبوو...چونکە زمانی ئەڵمانی هەندێک جار

  Spaß.ناكا  

Sprecher 3: Mm, in diesem Jahr, bevor ich zur Uni komme, habe ich täglich ungefähr 8 Stunden 

Filme geschaut, das ja , das war ja sehr interessant  

Zaid:(klatscht) Klatschen für dich Bruder.  

(alle klatschen) Mach weiter mach weiter! Aber...لەبەر بولبولی لە قسم داخلی ناتوانین  

... Bulbul ist unser Nachbar 

Er heißt eigentlich Bilal, aber wir nennen ihn.. wegen Liebe, wir haben für ihn, nennen ihn 

Bulbul....ئەو نایێلی بخەوین شەوان دۆمینەی دەکات  

 Deswegen دایمە شەش کەسی لەگەلە..

Sprecherin1: Bulbul ?... Aha 

Bulbula... aha...(Vielleicht hat er(unverständlic 

  Oh mein Gott.. ?دۆمینە

Sprecher 3: Ja..Ja..Sie macht...Sie machen sehr viele Geräusche .. 

Zaid: Lieber Bulbul 

Sprecherin 1: Mit dieser...Ich wieß wie Domino ist, sie schreien Taaa 

(alle lachen) 

Zaid: Ahh ja  

Sprecher 2: Ehh ja 

Sprecher 3: Aber sie machen nicht nur دۆمینە ,sondern die andere Sachen, die man hier nicht 

sagen darf...Ja. 

Zaid: (lachen) Dann lass das lieber 

Sprecher 2: Es geht nicht hier  
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Sprecherin 1:  ئۆکەی, بالەناو دوو کەوانەی بیت جارێ 

Zaid: Dann mit einem kleinen Thema beenden wir das heutige Gespräch, das viel länger 

gedauert , als ich gezählt habe, iam Sorry. 

Sprecherin 1: Nein, das ist Normal... Ja ich hatte auch Spaß 

Sprecher 2: Nein, aber aber hab habe  ich Spaß...Jaa , das war Spaß 

Zaid: Daran ...OK alles gut..Das hoffe ich! 

  هیوادارم لەبەر من وانەڵێی

Sprecherin 1: Nein,(unverständlich )ich hatte Spaß damit . 

Zaid: Da kommen wir auf Gastfreundschaft, 

 یعنی کوردەکان کو ڕێزی میوا ن دەگرن لەگەل جیاوازی ئەڵمانەکان؟ 

Es wird immer gesagt, dass die Allman 

  لەسەر Tischەکەی تەنها بتڵەک ئاو دادەنێن و  

Das ist höchstens چایەکیشی لەگەل بیت یان قاوەک 

 لەگەل قاوەی

(Zwei Frauen reden von Weit) 

Aber bei Kurden ئمممTisch  

  لەسەری لۆ ئەو سەری کفتە هەموو شتەک

Sprecher 2:   لۆیە لەو کەسەی دەگرن  لە کن کوردی ،یعنی چەند خواردن زۆرتر بیت، زیاتر ڕێز  پێموایە خواردن 

شتەکە ئەوهایە...،کلتورەکەمان ئەوهای لێهاتیە،زیاتر خەمیان لەهەموو شتەکێ خواردن لە هەمووی زۆرتر بیت ، هەتا  

  وەکو نیشانەی ڕێزەک بەکاری بینن بەرامبەر بەکەسەکەی

Zaid: بزەبت...Ja am Ende sagt Papa oder die Mama , wir haben auch nichts gemacht, aber das 

ist auch gut.....Warum nichts gemacht, seit...Seit 10 Tagen ist Mama in der Küche, bereitet 

Essen vor, am Ende  وەڵا 

Sprecher 3: (lachen) 

Sprecher 2: immer immer ... ئا ئا 

Es gibt so viele Essen und sie haben gesagt (lachen) 
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Sprecherin1: Seit gestern Nacht, gestern Nacht , guck nur die Blumen! 

Zaid: (Nennt den Namen von Sprecher 3) Wie ist das in SRESHMA? ....یعنی Wenn ich nach 

SRESHMA komme, was bietest du mir? 

Sprecher 3: وەڵا ist ...Ja du du wirst zz so viele verschiedene ehh  Essen bekommen oder erhalten 

ehh da, dass ein eh wie ,ne sozusagen ein Kultur von SS ist, also, wenn wir ein Besuch 

bekommen kucht man verschiedene eh Essen sozusagen, also  

   und برنج

eh am Besten...برنج و گۆشت ja فاسولی (lachen) 

Zaid: فاسولی....ist immer dabei. 

Sprecher 2: (unverständlich) auch بریانی 

Sprecher 3: Ja und گۆشت ...Ja , vor allem  گۆشت 

(alle lachen) 

Sprecherin1: Fleisch, wir müssen 3 verschiedene Fleisch kochen ...Hähnchen...Hähnchen und 

Zaid: Ja einmal  مریشک 

Sprecher 2: Kamel auch(keine gute Aussprache)? 

Sprecherin1: Kamel , was ist Kamel?..Kamel !! 

Sprecher 2: Jaa (lachen) 

Sprecherin 1: Es ist dein Ernst ! 

Sprecher 3: Wie kann man Kamel ...Das ist viel teuer.. 

Zaid: Araber tun das! 

Sprecher 2: Ja, es ist teuer...(unverständlich) gegessen  

Sprecherin 1: Wirklich!?(überrascht) 

Zaid:Ja, so ein großes Kamel, sie schneiden das auch nicht, der Hals ist so lang auf der Reis, 

schläft der Kamel, ....dabei Araber essen den Magen(macht Pantomime) 

Sprecherin 1: Oh mein Gott....Oh mein Gott  
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Zaid: wallah , hast du das nicht gesehen ? 

Sprecherin 1: Nein, niemals....Nein, niemals  

Zaid: Das kannst du recherchieren, nachschauen. 

Sprecherin 1: Ich mache (unverständlich) 

Zaid: So jetzt, kennst du beide Kulturen...,die  Kurden und Deutschen. 

Sprecherin 1: Ja..Beide, ich kenne beide. 

Zaid: Welche sagst du, das ist besser! 

Sprecherin 1: Dutsche Deutsche Deutsche. 

Zaid: Aber mit mit ویژدان  

 Das kennen alle ئەها یعنی

Sprecherin1 : بە ویژدان بە ویژدان (lachen) doch 

Sprecher 2: Ahhhh! Gib Gib Grunde! Gib Grunde! 

Zaid:Ja gute Frage..OK 

Sprecherin 1:  Doch.. ja OK ich gebe Gründe , guck mal , ja ich gebe jetzt Gründe . Wenn wir 

ein Besuch bekommen dieser Freitag nein, letzte Freitag(kurze Pause) meine Mutter ist so 

   مشەوش

Wir haben das nicht (unverständlich) Salat fehlt noch , زەیتوون fehlt noch Oh mein Gott, wir 

müssen noch Tee trinken , Kaffe (nennt ihren eigenen Namen)yallah Süßigkeit.( Sie immitiert 

ihre Mutter) 

Oh mein Gott, was ist das!(alle lachen) Ich bekomme Kopfschmerzen damit. 

Zaid: Ja genau. 

Sprecherin 1: Dann sagt, aber die Deutschen Wasser Tee fertig الوداع(Tschüss auf Arabisch)... 

Geh doch weg geh doch. 

Zaid: Die sind entspannt, alles klar. 

Sprecher 2: Aber das sind, das sind die älten  

Sprecherin 1: Was!?...wer? 
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Sprecher 2: Wir haben zu so viele Zeit, so viele Mal das gemacht, haben wir das gesagt, wo ist 

die Wasser, wo ist...habe ich das gemacht?!... Wenn wir Essen gemach gegessen zusammen 

zusammen gege 

Sprecherin 1: Ja ... Ey wir sind Freunde, aber unsere Eltern sind sehr  مشەوش. 

Sprecher 2: Ja die Eltern war , die alten sind eh so aber...(lachen) 

Sprecherin 1: Ja meine große Schwester früher war nicht so, aber jetzt ist sie so 

Sprecher 2: Vielleicht ist es ein Krankenheit. 

Sprecher 3: Ja eh ich stimme zu....Ich stimme (nennt den Namen von Sprecherin 1) zu. 

Sprecherin 1: Du stimmst mir zu?! 

Sprecher 3: Ja, ich stimme (nennt den Namen von Sprecher 1) zu... Beim Essen also. 

Sprecherin 1: Jaaa 

Zaid: Alter , die sind Allman geworden, Was ist los! (mit einer sehr ironischen Ton) 

(alle lachen stark) 

Sprecher 3: Nein, nein ich meine beim Essen. 

Sprecherin 1: Oh mein Gott (sie ist außer sich vor Lachen)...Oh mein Gott, wie Süß 

Zaid: Da hast du gerade von guter Tisch gesprochen, dann auf, auf der (nennt den Namen von 

Sprecherin 1) Seite. Ja es ist gut, wenn wir einen Kaffe bieten( immitiert Sprecher 3) 

Sprecher 3: Ja ja ich mag nicht die andere Art von Kulturen... Aber beim Essen ist ja deutsche 

Kultur ist ja gute alles(unverständlich) 

Zaid: Ok... 

 Zusammenfassung ihr sagt یعنی

es ist gut schon bei Kurden ist es schöner  

 ئەو. بەس یعنی Chaosدرووست دەبیت ئەوەیان ناخۆشە ەی

Spreche 2: ئا nicht so viele Sorge machen. 

Sprecherin 1: هەر ناخۆش ...هەر ناخۆش  
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Zaid: Das ist gut...(lachen) 

Sprecherin 1: Ich habe 7 Kousine auf auf ein Onkel alle sind erwachsen, haben die, ihre Tochter 

ist mein mein in mein Alt OK 

Zaid: Ok okay...Ohaa 

Sprecherin 1: Alle sind gekommen mit dieser viele Kinder, Mama sagt Ahh Reis ist sehr wenig, 

ich muss noch ein Topf Reis kochen.(Sie immitiert ihre Mutter) 

Oh mein Gott, das war eine Katastrophe  

Zaid: Das ist alles Stress ja  

Sprecherin: Sie haben die Wände dreckig gemacht, Wände (lachen) 

Sprecher 3: Aber eh  

Zaid: Also diese kleine Kinder 

Sprecher 2: Ahh 

Sprecherin 1: Ja, die kleine Kinder, sie haben einen Stift gefunden maschallah. 

Zaid: Ah ja, wie finden sie das, weiß ich net. 

Sprecher 3: Ja, aber die Leute hier  in Kurdistan werden genug Essen, also die eh da viele Arten 

von Essen gibt, ja kann man genug essen. 

Zaid: Du sagst das ist Verschwindungیعنی  

Du sagst, das ist  Verschwind zu viel mehr für  

کەس لێنراوە 5کەسی بەڵام خواردنی  2لە بۆ   manchmalیعنی  

Sprecher 3: Ah ja! Das ist ja Übertreib Übertreibung sozusagen. 

Zaid: (lachen) بەس هەر کوردەکە باشترە بەڕای من  

Sprecher 2: ئەمنیش ئا هەر ئەوم پێ باشترە  

(unverständlich) زیاتری تێدایە  

Zaid: Mamas zusätzlich Kochenبەس  

 nicht Kochen,machen ist das یعنی
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 Warum tun die das?... پێش دەرکەی حەوشێ دەشۆن

Sprecherin 1: Ah ja! Damit wir sauber aussehen.(lachen) 

Sprecher 2: Ahhh ja  alles sieht sauber alles 

(alle lachen) 

Sprecher 3: Eins Punkt 

Sprecherin 1: Guck mal wir machen es alles sauber, wir Frauen machen alles sauber, wenn wir 

wieder rausgehen, wir müssen wieder sauber machen. 

Zaid: Ja genau, das machen die Frauen, Respekt an die Frauen alle. Mach weiter, weitermachen.  

Sprecherin 1: Wir sind sehr müde, wir sind sehr müde. 

Sprecher 3: Eins Punkt noch mit diesem Essen von Kultur, eh in Kurdistan will man Ärger 

bekommen oder eh schämen sozusagen, da einige nicht so viel Geld haben. Aber sie müssen 

es machen... So viele verschiedene Essen vorbereiten. Ja ein schlechter vom Kurden. 

Zaid: Ja trotzdem schöner Tisch. Leider da gibt es auch Nachteile. 

Sprecherin 1: Mm 

Sprecher 3: Ja 

Das zweite Gespräch auf Deutsch 

(jemand haut ab und zu während des Unterrichts auf den Tisch) 

Sprecherin 2: Also ich weiß es ist zu viel, aber ich brauche es zu benutzen...Nein nein 9 

Stunden, ach sorry (lachen) 9 Stunden  

Zaid: Jetzt ja, bis 9 Uhr oder 9 Stunden?!  

Sprecher 1: Meistens höre ich Deutsch mit Ahh mit dem Handy...Ja Podcast und manchmal 

Englisch auch, damit als alst eine Wiederholung oder als Erinnerung für meine Englische 

Sprache  

Sprecher 3: Wie viel ist das?(hebt zwei Finger und fragt Sprecherin 2, wie viele Finger sie 

sieht)...Das siehst du gut(lachen)...9 Stunden 

Zaid: Podcast?...Ok...Ja Podcaste sind schon 
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Sprecherin 2: Zwei...Wirklich?(laut lachen)... 

Jaa 

Sprecher 1: Und auch...Ne ne das mache ich nicht... Ich hatte vor Arabisch lernen  

Sprecherin 2: Und auch Arabisch, also ich ich mag sehr arabische Podcast  

Zaid: کیف حالک؟(Wie geht es die auf Arabisch) 

 کیف حالک ...

Sprecherin 2: Hä?... ایی منیح  

Sprecher 1:  زین زین الحمدلله(Mir geht's gut Gott sei Dank auf Arabisch) 

Zaid:کورە انا بخیر(Mir geht es gut auf Hoch Arabisch)(lachen) OK okay... Mm 

Sprecher 1: Umgangssprachlich oder Arabisch...Ne das ist Ausgangsprache in  

  ,Spacetoon, Mbc3 طیور جنة

Sprecherin 4: Das lernen wir im Spacetoon und (alle lachen) طیور جنة 

Sprecherin 2: امي امي (sie singt ein Lied vor)  

 !?Mbc3...Hoch Arabisch ئای خوایە 

Zaid: Aber das ist hoch...Hoch Arabisch...Also Ausgang nicht Umgang... Ja ja ich dachte, es 

wäre Umgang ok 

  es ist hoch Arabisch یعنی

Sprecher 1: Also in den Kanälen gibt es hoch Arabisch, ich meine Ausgangssprache...Aber 

Sprecherin 2: ئەوانە ناڵێی؟ Jell few  

Sprecher 1: Ja aber, im Alltag spricht man mit Ausgangssprache, mit...Umgangsprache ja 

meine ich. Ich habe verwechselt  nee ja nein, ich habe es verwechselt. Aber im Alltag spricht 

man mit Umgangsprache  

Zaid: Umgangsprache, du verwechselst das(lachen)...OK 

Sprecherin 2: ترلی ترلی ترلیلە سوتا ماڵی پشیلە(sie singt ein kindisches Lied vor) 

Zaid: Was ist ihr Lieblingsfarben? Oder wir machen es präziser zwischen Schwarz und Weiß 
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 کامەی هەڵدەبژێری؟ 

Bitte sagt nicht پەمبەی و سوور  

Sprecherin 4: Schwarz 

Sprecherin 2: Farben? ... Weiß Weiß 

Zaid: Warum?...Ok 

Sprecherin 2: Alsooo, es ist hell... Und es macht mir sehr höflich...Ja...Ja  

Sprecher 1: Die Farbe von Frieden auch...Aha...Em 

Zaid: یعنی بەوەی ئاشتی دەگەیێنێ ئەتو مەبەستت ئەوەیە...Ok 

Sprecher 1: Also na ja, Ich wähle Weiß auch aus... Eh auch auf hm, weil wie ich erwähnt 

habe, das ist die Farbe von Frieden. 

Zaid: Oder die Farbe von HAWRAMANS Flagge?(alle lachen) 

Sprecher 1: Nee wir haben...leider wir haben keine Flagge. 

Sprecherin 2: Warum Schwarz?(Sie fragt Sprecherin 4) 

Sprecherin 4: Aber ich möchte Schwarz auswählen... Es ist schön...Einfach schön 

Zaid: Warum?...Einfach schön...Ja du hast Recht  

Sprecher 3: Blau... Ahhh...Blau 

Zaid: Blau? Warum? 

Sprecherin 2: Also es ist zwischen Weiß und Schwarz oder?(lachen) 

Sprecher 1: Das ist... Mann ist immer und wieder a in ah Ausnahme(alle lachen) 

Zaid: Ja, aber der Mann will trotzdem Blau wählen...Du musst Rot wählen...Rot... Wie dein 

Gesicht 

Sprecher 3: Rot?...Ja das ist auch( unverständlich) 

Sprecherin 2: Jaa 

Sprecherin4: Aber Farbe 
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Sprecher 1: Das war... Aber schau mal du hat jetzt Rot an... Natürlich du hast Rot an, also die 

Bluse passt dir gut...OK weiter die nächste Frage 

Zaid: Sind wir in einer Diskussion, du kannst mich eine Frage stellen. 

Sprecher 1: Wirklich?...OK okay...Ok 

Sprecherin 2:(lachen) Also Schwarz und Weiß  

Zaid: Nein außer diese Frage  

Sprecher 4: Grundschule 

Sprecher 1: Was hast du vor, in der Zukunft, also sozusagen, was hast du vor, was für eine 

Eigenschaft in einer Frau haben...Damit Ohhh okay... das ist zu persönlich das Frage ich nicht 

...OK das frage ich nicht das Frage ich nicht. Was ist dein Lieblings... ehmm Land ...Was ist 

dein Lieblingsland? 

Sprecherin 2: الملفات الشخسیة(Persönliche Dateien auf Arabisch)...Yes 

Zaid: Stell mal eine andere Frage...Laden?...Laden?...Land? 

Sprecher 3: Essen  

Alle zusammen: Land 

Zaid: Großbritannien...Jedes Mal, wenn ich das bei Papa erwähne, dann sagt booah Quatsch, 

du hast Deutsch gelernt, du musst nach Deutschland  

Sprecher 1: Echt?  

Sprecherin2: Also wie sagen Wasser auf eh eh Britan britische 

Akzent...Nein(lachen...Water...Also das ist Britisch und ەکەAmerikan Water(hustet) 

Sprecherin 4: Water...Water?! 

Sprecher 1:Also darf ich was fragen!...Warum hast du solche Entscheidung gek, warum bist 

du solche Entscheidung gekommen, dass dein Lieblingsland Großbritannien... ist anstatt 

Deutschland, du hast Deutsch gelernt und du sprichst gut Deutsch und jeder  

Sprecher 3: Ist  

Zaid: Ja... Ja Aber das geht zurück zu der Schulzeit, 

Träum دەکرد بووم زۆر بێزاربووم ئیتر  12لە پۆلی   
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 (einige Studenten sprechen von Weit) لەندەن بە شارەکی جوان بینی

trotzdem mein Bruder war für eine Weile dort und als er davon erzählt habe , ich dachte OK 

das ist das schönste Land, das ich besuchen will irgendwann...Ja vielleicht, es kann sein 

Sprecher 3: Und vielleicht wirst du nach ehh also zumindest nach  drei vier Jahren, dein M 

Meinung ändern...Es ist nicht es, ist nicht stabil 

Zaid: Nein, es ist nicht stabil 

Sprecher 1: Was hältst von Amerika?... USA ja 

Zaid: Amerika?  

Sprecherin 1: Nichts...Ja  بزەبت 

Sprecher 3: Mr. was hast, was hast du ...für Mr. Trrrump? 

Zaid: Gutes Land...Gutes Land für sich selbst...Abberr mm gegen Schwarzen und auch gegen 

all die Welt ist es kein gutes Land...Also dort leben ... 

 .ئەو دونیایە کاول بکەن sie wollen ماسۆنیەت و ئیلۆمیناتی

Sprecherin 2:  سیاسەتەکەیان زۆر بەقەوەتە... 

(unverständlich) زۆر بەقەوەتە  

  ئمم بزەبت

Sprecher 1: Also ich glaube für Reise und ehh für die Business für Geschäft, das ist von 

bester Länder...Ja es ist viel zu schwierig. 

Sprecherin 4: Also man kann allein dort leben, aber für Familie es ist nicht...Ja genau  

Zaid: In Europäischen Länder ist nicht so  

  یعنی هەردووک دەبی ئیش بکەن، هەموویان ناتوانی تەنها دانەیەک ئیش بکا لە Familie ئەوانی دیکە ەکە ٫

nur essen und am schlafen 

Sprecherin 4: Aber es ist nicht über eh eh Familie ... 

 Genau...هەتا پەروەردەی منداڵ لەدەست خۆتدا نییە یعنی

Sprecher 3: Es geht dich umgehen...Aber das ist nicht, das ist. 



 

38 
 

Zaid: Ja genau, sie werden vielleicht ihre Kinder wegnehmen. 

Sprecher 1:  خۆی سەیریکە ئەزانی چۆنە 

Ehm schauen Sie mal, dort man lebt selbst in einem Wohnhei eh eh Wohngemeinschaft...Und 

nur für eine Zimm, für ein Zimmer ja jeden Monat gibt man dreißi, dreihundert Euro 

ungefähr...Und das ist...viel für uns und für eine Familie braucht man ein 

selbständige...Haus... Selbstständiges Haus und dafür kann man nicht einfach bezahlen, 

ungefähr sollte man siebenhundertfünfzig Euro bezahlen pro Monat, das ist...Ja sogar 

vielmehr 

Zaid: Ok... Dreihundert Euro... Vielmehr...Ja ja...Sogar vielmehr...Der Mann spricht in Euro, 

der liebt Euro. 

Sprecher 3: Für Monat?!...Euro?...Euro?... Euro?...In Amerika? 

Sprecher 1: Ganua in Euro, ja natürlich...Nee ne ich meinte zum Beispiel in Deutschland als 

ein Beispiel nehmen. 

Sprecherin 2:  کۆی کەرەوە 

Zaid: (nennt den Namen von Sprecherin 2)ئێ  

Willst du in zwei Monaten, also in zwei Monaten werden wir abschließen, Studium ist 

beendet... 

 دەتەوێ واز لە هاوڕێیەتی قەلەم و دەفتەری بینی؟...وە دەست بکەی بە ئیشەکیکە 

Sprecherin 2: Also ich...mmm 

Nein...ehh... 

 (unverständlich)خۆی یەک شت

Kleidung-Designer...Kleid 

Sprecher 3: Business Frau 

Sprecher 1:  کورە تا دۆلار وەستا بێ قەلەم و دەفتەری چی لێبکەین!...هەر دیزاین 

Zaid:  Lass Dollar zur Seite Ok دە توو... 

 Es ist Design...دیزاین؟

Sprecherin 2: دیزاین چی پێ ئەڵێن؟...OK 
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 هەر دیزاین نییە...

 بە تەمام مارکەیەکی خۆم دانێم هی جل 

Sprecher 3: مارکێت؟ 

Sprecherin 2: مارکە 

Zaid: Hast du einen Symbol oder ein Name für dein... Zukünftiges Unternehmen? 

Sprecherin 2: Nein 

هێشت...  ئ لە مێشکمایە بەس جارێ ئەوەم نەکردوە، بەس جارێ ئەبێ جلەکان دیزاینەکانیان ڕێکخەم، ئینجا دوای بیەم 

   Ja ja...ئەڕوا یان نا( unverständlich)بە یەکێک بۆوەی دیزاینی بکا بەجوانی بزانم

Sprecher 1: hmm 

Zaid: Ich denke ein großes, ein großer Buchstabe von F wäre schön...Ein F..Ja? 

Sprecherin 2: Vielleicht ... Vielleicht...Einfach F 

Sprecher 1: Für für das Logo meinen Sie ?... Kleidungsmarke von Fenk 

Sprecher 3: Symbol  

Zaid: Ja Symbol 

Sprecherin 2:  زۆر عەسڵیش ئەبێ پەلەمەکەن لە 

(sie nennt den Namen vin einem Unternehmen) 

 Ja...عەسڵی تر ئەبێ

Zaid: إن شاء الله...Aber du wirst nur  

  produzieren جلی فڕاون

Sprecher 1: Das glaube ich an dich... Wirklich  ich glaube an dich, das kannst du machen 

Sprecherin 2: Hm? 

Sprecher 3: Nur nur die Frauens Kla Klamotten Na?...Ha...Und aus welcher Materialien wann 

sie eh werden sie sein zu sein? 

Sprecherin2 : نا نا شەرت نییە ,یعنی لەوانەی ئەو کاتە دیزاینەرێکی ...کوڕیش بدۆزمەوە...هێشتا بیرم 

(lachen) نەکردۆتەوە بەس...چەرمی تیا نابێ 
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Sprecher 1:   تۆ واز لەوە بێنە ئەگەر...ئەگەر دوکانت گرت ئەوەی پاڵیشی بڵێ چۆڵ بێ منیش دوکانی خواردەمەنی

 دائەنێنم

Sprecherin 2: بەسەرچاو(lachen) 

Sprecherin 4:هەلی کار لە کنە ئەنگۆ  

(unverständlich) 

Sprecher 3: Und ich bin der Leiter...Ich bin Leiter  

Zaid: ...ئەرەوڵا  

Wir werden Deutsch nicht mehr brauchen, denn unser Freunde werde Händler und Händlerin 

sein 

Sprecherin 2:  بەس هەتاوەکو لە مەجالەکەی خۆمان ئیش هەبێ هەوڵ ئەیەم  هەر مەجالەکەی خۆم 

بەس هەتا وەکو مەجالەکەی خۆو هەبێ تەسەورئەکەم بەس بێ یعنی، چوار ساڵ خۆو هیلاک   ...Nebenjob ja وەکو

 کردوە بۆ یەک شت ئێێ یعنی ساڵێک حەلئەقەل... دوو ساڵ  ئیسفادە لە ئیشەکەی خۆت بکە

Sprecher 1: ...ئەوە بکەیNebenjob  ئەتوانی وەکو  

 تەسەورکە

Sprecherin 4: Zweiter Job 

Zaid: Ok...Ja genau 

Sprecher 3: Also meinst du...Deu, deutsche Sprach, ihre Deutsch Sprache oder 

Englisch?...Aber zuerst Englisch 

Sprecherin 2: Deutsche Sprache und auch ebglische Sprcahe...Nein zuerst Deutsch  

Sprecher 1:  تەسەورکە بە دوو شێواز ئەکرێ یەکەمیان بۆ نمونە ئیشی سەرەکیت ئەتوانی یاخود ئەوەیکە حەزت

  لێیەتی،حە من هەمیشە ئەڵێم هەمیشە حەزەکەی سەرکەوتووە...ئەوەی کە حەزمان لێیەتی...چونکە ئەتوانین

Sprecherin 2:  ئا بزەبت...قەت لێی بێزار نابی 

Zaid: Aber wie? 

Sprecher 1: سەیر کە  

Sprecherin 2: ێ ئەوێ، یانی ئاوهایە ششMotivation  

 (sie macht Pantomime) ئاوها دیسان ئەبێ ئوو ئاوها
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Zaid: یعنی das ist steil , das geht hoch und dann unter und ... Ja genau....ok 

Sprecherin 2: Ja... ەکەMotivation  بەس ئەوەیکە 

  هەیە چییە! ...ئەبێ سەیری گۆڵەکە کەین

Sprecher 1: Schauen wir mal٫ man hat sich selbst immer eine Motivation für sein 

Lieblingsjob zu machen... Aber wenn wir nur auf Geld anschauen oder wenn wir so 

anschauen, dass was eh was für eine Abteilung oder (Jemand haut mit dem Faust auf dem 

Tisch und macht einen Ton) ein fällt, wir fertig gemacht haben, .....dann ich glaube (kurze 

Pause) das wäre unsere Leben schwer sein. 

Zaid:بژی Deutschabteilung OK!  

Sprecherin 2: (hustet)... Deutschabteilung  بەس من نامەوێ ئەوەجارێکیکە 

 ببینمەوە, بەس بۆ پشتگیرییش یانی ئەڵێم شتەکەم، پشتگیریەکەم بۆ بکەن و ڕەسمێکی بۆ بگرن و بۆم بنێرن

Zaid: ئەمن لێرە دەبمە مامۆستا ،منداڵەکانت بنێرە هەمووی ناجحن...(lachen) 

Sprecherin 2: ئەوە هەر نایکەم (lachen) 

Zaid: Warum nicht?...Man lernt aus Fehlern! 

Sprecherin 2: مەجبوور نیم بیهێنمە شوێنێکەوە، کە ئەزانم موستەقبەلی فەوتاوە, من یەکەم جار...Ja...(lachen) 

Zaid: Sie denkt Deutschabteilung war, war ein Fehler oder wäre ein Fehler gewesen. 

Sprecher 3: Ne , also 

Sprecher 1: Nee, ...sagen wir nicht so eh ein Fehler,... Deutschabteilung war sehr war selbst 

nicht ein Fehler für uns ...aber aber aber mm hier fehlt (lachen) die Hoffnung, hier fehlt die 

Hoffnung wirklich wirkclih 

Sprecherin 2: Ja, بزەبت خۆی نا بەس ...Ja 

Zaid:Ja Fehler ist zu stark... Einiges  

Sprecherin 4:  بەس هەڵبژاردنەکی باشترتان هەبوو 

(Die Tür quietscht) 

 ئەگەر نەهاتبانا ئەڵمانی؟ 

Sprecherin 2:  ئاا...Nein Englisch زۆر زۆرە  
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Zaid: Jaa, es gab 

Sprecher 3: Ja Englisch, Englischabteilung ... چ زۆرە یعنی؟ 

Sprecherin 4: Englisch?! 

Sprecher 1:  سەیریکە هەبوو هەبوو هەبوو...بەڵام...ئێستە بۆ نمونە من بۆخۆم بەدەرەجەکان...یانی من پێشتر

شوێنێکی ترم ئەیویست، مایکرۆ حەزم لە بایۆلۆجی..بوو بایۆلۆجی گشتی زۆر زۆر...زۆر زۆرم حەز لێبوو... زۆر 

زۆرم حەز لێبوو زانیارییم زۆر کۆکردبۆوە لەسەری، دەرەجەکەم شمولی نەکرد بەڵام هەر ئەو دەرەجەیەی کە هەمبوو 

چەندەها بەشی تر وەری ئەگرت کە ئێستا ئەتوانی ئیشیان پێبکەی ، بەڵام کێشەکە لەخۆما بوو، ئەمووت من حەزم لێ  

نیە... سەیریکە کێشەکە لەخۆما بوو ئەموت حەزم لێ نییە لە پشتی مێزێکەوە دانیشم وە وەکو فەرمانبەرێک تا شەست و  

 سێ ساڵی ئیشبکا هەمان هەموو ڕۆژێک 

Sprecherin 2: زۆر زۆرە یعنی  

Englische Sprache also Englischabteilung  

  هەر پڕە

 

Sprecher 3:  گەلەک باشە لە  (unverständlich) لۆ 

 (redet weiter mit Sprecherin 2,aber er spricht leise und in starke Dialekt) ئینگلیزی

Zaid: بۆقەکە  

Sprecherin 1:  چونکە من ئێستا ئینگلیزی ئەزانم...خۆی 

  ئمم ساڵی ئێمە دەرەجە زۆر زۆر هات ...

Sprecherin 4:  هی ئێستاش لە پشتی مێزەک ڕادەوەستی 

 و دەرسەکەی شەرح دەکات...ئمم

Sprecher 1:   ،شتێکی تر هەیە، تۆ لە زماندا زمان فراوانە بەڵام ئەکرا بۆ نمونە من ئێستا گەشتومەتە ئەو قەناعەتەی

یانی ئەڵێم خۆزگە پێش ئەم، پێش ئەوەی چوار ساڵم لەبەشی زمانی تێپەڕکردایە، من ناڵێم بەس ئەڵمانی، ئەڵێم ئینگلیزی، 

عەرەبی، فارسی، تورکی هەمووی هەمووی...مەبەستم ئێ و ئێ بەس بزانە چی ئەڵێم ئەکرا چوار ساڵ تێپەڕ نەکەین، بۆ  

 تا ساڵێکB2 .نمونە بە. دەست بێنین  ئێسە ئەوانەی گۆتە وان

 ئێ تۆ گەر بیر بکەیتەوە A2 و A1 یەکی بە دوو مانگ فێرەبی .

 B1وB2 کە بڵێین ئاستە قورسەکانن یەکی  3 مانگیشی بۆ دانێی ئەوە 6ئەمیش 4 ئەمە 10

 دوو مانگ  Wiederholung یش ئەکەی



 

43 
 

 .ئەوە 12. بە 12مانگ بەڵام پێویستت بە پارەیە

Sprecherin 2: عەرەبی شەریعەیە، جامیعەی شەریعەو شتەکەی(hustet)... (unverständlich)(lachen) 

Zaid: Du sagst,یعنی  

wir haben zu viel Zeit verloren...OK  

Sprecherin 2: بزەبت , بزەبت  

Sprecher 1: Ja ja natürlich und 

 ( laut ausatmen)   سەیریکە ئێمە وەکو بەشی زمانی ئەڵمانی ناڵێم مەجالەکە تەسکە،... مەجالەکە هەیە کەمە بەڵام

 ...ئێ

 Qualifikationێکی

  ...باشتری هەیە کوالێتیێکی باشتر دەستئەکەوێ بۆ نمونە ئەگەر ئەگەر کۆرسێکی زمانی ئینگلیزی بە سەد دۆلار بێت 

 کۆرسێکی  intensivي

  ی زمانی ئەڵمانی بە پێنسە شەشسە دۆلارە، بەڵام تەقریبەن مەجالەکەش تەسکە

Andere Seite... ئەتوانین ئێستا ئەگەر سەیری 

Sprecherin 4:  هەبیت لە زمان دەتوانی بڕۆیە ئەڵمانیا لەوێ دەست بەB1 B2  باشە... بەس ئێستاش دەتوانی یعنی

 خویندنی بکەیەوە 

Zaid: Gut... ئمم 

  بەڵێ وایە

Sprecher 1:   ئەتوانی ئەوەش بکەی...ئاخر ناڵێم ئێمە چەند شتێکمان هەیە گەر سەیریان بکەیت بۆ نمونە ئێم باگگراوندی

 خۆت 

Das erste Gespräch auf Kurdisch 

Sprecher 1:   ئەگەر بۆ پرسیارەکەی پێشوو بگەڕێینەوە، بەشی ئەڵمانی وەکو...ئێ وەکو ئەوە وەربگرین بوەسە کاکە

  بەوەیە ئەگەر بەشی ئەڵمانی  وەکو Hoffnungێک

teilweise وەربگرین بێگومان من لێرە تۆزێک   

ئەوەم ئەمەلم لەدەستداوە بەڵام ژیان بەس بەشی ئەڵمانی نییە وە زانکۆ تەنها وێستگەیەکە لەو وێستگانەی لە ژیانا تووشی  

  ئەبی...وە زانکۆ وەک ئیلۆن ماسک ئەڵێ یانی ئەو شوێنە نییە کە ئەبی بە شت

Zaid:  دەتو مەگەڕێوە سەر پرسیاری پێشوو باوکەنەڕۆۆۆ 
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(Jemand lacht) 

Sprecherin 4:  دەکەین...یعنی پارە وات لێدەکات لە لەهەموو مەوزوعەکی ناوت ببردرێ تازە دەست پێ  

(alle lachen) 

Zaid: دەتوو lass Elon Musk zur Seite(lachen) 

Sprecher 3: Warum Elon Musk ist Lieblingscharakter?...Was ist?... 

 هەمووشت فێردەبی 

Zaid:ئیلۆن ماسک دەلێ  

Alles ist kostenlos in unserem heutigen Zeit... 

ساڵی لۆ دانێی 4یعنی دەتەوێ فێری ئەڵمانی ببی بەلاش فێردەبی...چ پێویست دەکات  ...?Ja 

Sprecherin 4: هەموو شت بەلاشە...Genau 

Sprecher 1: ساڵمان  فەوتا 4دەی قسەکەشی ڕاست ئەکا ئەی   

Zaid: Aber warum haben wir studiert?... 

ەکەپێی دەکەینە شتەشکە  Stufe ئەوە 

Sprecher 3: Aber wir haben auch nicht bezahlt! 

Sprecher 1:کۆئەکەیتەوە  Erfahrung ئەکرێ بڵێم  

زانیا، یانی تۆ ئەزموون لە ژیانتا کۆ ئەکەیتەوە یانی لێرە بەس ئەڵمانی فێرنابی، فێرەبی چۆن سیمینار پێشکەش بکەیت،  

 فێرەبی چۆن لەکەل ئەوانی ترا بگونجێی...فێرەبی چۆن لە داخلیا بمێنیتەوانێ کە لە داخلین..زۆر شتی تر 

Sprecher 3: ئممم 

Zaid: Jetzt hast du es!...OK ja...Schieß los 

Sprecherin 4: Das ist auch 

Sprecherin 2: پرسیارێکیکە بکەم...پرسیارێکیکە بکەم 

OK... مەسەلەن  بۆ نمونە ئەچیتە ناو تەکسیێکەوە ئەو تەکسیە  تا ئێستا بیرتان لەوە کردۆتەوە،کە هەر کەسێک  ئەگەر 

ئەگەر چۆن حوابێ باتەوە مەسجێکی پێیە بۆتۆ؟...یانی بەسیتترین کەس کە لە ڕۆژەکەیا ئەیبینی...بەفەیس بیبینی بەەە قسە 

 بیبینی بە هەر شتێک بێ ئەگەر بۆ یەک چرکەش بێ بیرتان لەوە کردۆتەوە کە مەسجێکی پێیە لەو ڕۆژەیا؟

Sprecher 1: چۆن یانی؟ 
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Zaid:   بەڵێ بەڵێ...تێناگەم باش...ها قەدەر قەدەر  Oder?نیشانەت لۆ دەنێریت وا دەلێ لە کتابی 

Sprecherin 4: یعنی شتەکە خاس لۆتو هاتیە...لەڕێی نەفەرەکی شتەک لۆ تو بێت  

Sprecher 3:یعنی یعنی شتەکی هەیە بیەوێ بیەوێ برێ 

Sprecherin2: ئییییی ...Ja... 

 بیرەکەنەوە ئەو شتەیان هەبێت؟ 

Sprecher 1:  ئاه ئاه 

Zaid: Ja genau،... 

ڕۆژە لەخەونێ مامۆستا 2بۆنمونە من پێش    

 (nennt den Namen von einem/einer Lehrer/in) پێمی گووت

 Bachelorarbeit هیچ نییە ەکەت

 (alle lachen)... ە باوڕم پێی نییە Nachricht  بەس 

(Jemand schlägt ständig auf den Tisch und macht einen Ton) 

Sprecherin 2: Okay...بەس نەء لە خەو نا  

Real Life لە...Ja 

Sprecher 1: ئەزانم ئە 

Zaid:  Rela Life? لە... 

 OK...Okayy...Hmm...(lachen) ...وەڵا لەگەل کاک محمد دانیشین هەمووی Negative دەمانسوتێنیتن

Sprecherin 1:  ئێسە بۆنمونە...نەء...سەیریکە نانا ئەوە ناڵێم مەسەلەن سەیریکە ئێستا بۆ نمونە تۆ باشە کاتێک قسە

لەگەڵ تۆیا ئەکرێت...ئەو کەسەی کە لەکەڵ تۆیا قسە ئەکات ...بیر بکاتەوە لەوەیکە کە لەوانەیە کەتۆ قسەیەک بکەیت  

  بزەبت ...مەسجێک بێت بۆ ئەو کەسە ئیشی پێبێت

Sprecherin 4:  ئەو ئیشی پێبێت... بزەبت 

Sprecher 1: ئە...سەیریکە من  

Sprecherin 2:  لەوانەیە قسەیەکی تەبیعیش بکەیت 

Zaid:دەتوانی بەبادینی بڵێی هەتا لێت تێبگەم؟ 

(er kann das Thema nicht nachvollziehen) 
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Sprecher 3: (lachen) برێ لۆت تەرجومەی ئەڵمانی ...verstehst du Deutsch Na?...دەکەم 

 ... ئێ ئەتو بەمن برێ من تەرجومە دەکەم

Hast du jemals gedacht? 

 

Zaid: بە ئەڵمانی بڵێ...باشە تێناگەم نازانم...ئێ Ok 

 ئێ ئێ ...

Sprecher 1:  گوڵەکەی بەردەڕەش سەیریکە...تۆ وا هەرگیسەن وا بیرت نەکردۆتەوە کاتێک کە...سەرەتای ڕۆژەکە

من ئەبینی ...چووزانم شتێک هەیە لە مێشکدا...من کە قسەیەکت بۆ ئەکەم ئەه ئەڵێی بەخوا ئەو قسەیە ڕێک بۆ من  

 کراوە...لای من زۆر ڕووئەدا

Sprecherin 2:Mmm...Ja (lachen) 

Sprecherin 4:ich...(unverständlich) بزەبت 

Zaid: Das passiert aber sehr selten...ئێ Okay 

  دەبی چیەوە نازانم!...

Sprecherin 4: نە ئاخە فکرت لەسەر نەبوە تیۆری سەیارە سورەکەی دەزانن...دەڵێ وەختەک ئەتوو 

(alle lachen)... ئا بزەبت 

کاتەک بۆنمونە ڕۆژی چەند دە لێت دەپرسن چەند سەیارەی سورت دیتیە، ئەتو لە فکرت نامینێ، لەبەر چ، لەبەر ئەوەی  

تەرکیزت لەسەر ئەوەی نەبوە کە سەیارەی سوور ببینی، ئەوە... شانس و هەل ئاوهایە یعنی مەبەستی. بەس ئەگەر بڵێن 

ئەو سەیارە سوورانە یعنی هەر یەکەوە دەرفەتەکن شانسەکن لۆ توو...ئێوارەکەی لێت بپرسن دەزانی چەند دانەت 

دیتیە...ئێ شانس دەرفەت ب یعنی بەو نەوعەیە... کە ئەتو فف تەرکیزت لەسەر ئەوەیە بیبینی بەدوای هەلی دا بگەڕێی 

کەهات لۆت دەزانی... بەس ئەگەر تەرکیزت لەسەر نەبی وەکو ئەوەڵی بە منیشت دا بڕوا ئەتو نازانی ئەوە دەرفەت بوو  

 . لۆ توو

Sprecher 3:  مازدە سۆرەکە 

Sprecher 1: دە ئەمن نای ئەزانم  

Zaid: وایە...ئەها...هەمووی دەبینی ...ئەها ...ئەها 

Sprecherin 1: Ja.  ئەگەر بەبۆنەی یەکێکی بەسیتیشەوە بێت...ئێستا من زۆر زۆر ئەو شتەم تووش ئەبێ ...ئۆکەی

یەکێکتان ئەیەم کە قسە  چونکە زۆر چونکە زۆر زۆر دیقەت ئەیەم مەسەلەن ئێستا لەگەڵ ئێوەیا قسە ئەکەم دیقەتی هەر

  چیتان کردوە، بۆوەی خۆم بەکاری بێنمەوە...بزانم بزەبت کامەیانم پێویست بوە بۆخۆم
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Sprecher 1: من دوو شت ئەڵێم بۆ ئەو ئەو (seufzt)جوابە...سەیریکە  

Sprecher 3: Also 

Zaid: وەڵاهیdas war sehr kompliziert  (unverständlich)... 

Aus Erfahrungen lernst du ...یعنی کەسان دەس 

خۆیان، لەسەر شتەکی خۆیان قسان دەکەن ئەتووش...ئەوەیە...باشلەسەر ئەزموونی  ...Ok 

Sprecherin 2:  نەک بزەبت ئەزموون، بۆنمونە بەیانییەک  ئەرۆمە ناو تەکسیەوە باشە سەیر ئەکەم سایەق تەکسیەکە

زۆر بە ئیزعاجی بەیانی باش ئەکات و ئەوانە...بیر لە، ئینجاا ئۆکەی شتێکیکە باس تەس تەسەورئەکەم... زیاتر لەوە 

ی تێبگەن...نانا شتێکیکە بۆ نمونە لە شوێنێک ئەخەوی باشە یعنی خەڵکی تری لێیە لەو ژوورەیا...داخلی زۆربەمان تووش

  ئەو شتە ئەبین...کەسەک یعنی پرخە پرخ ئەکا مەسەلەن یێکێک پرخەی بێت...تۆش خەوو لێناکەوێ

Sprecher 1: نە قەیناکا ڕادەی هەر تەکسیەکە باش (lachen) بوو...مەچۆ پاسەوە 

Sprecher 3: (hustet) 

Zaid: بالیفەکەی دانێ هەتا بیکوژی(lachen)...Ok 

Sprecher 1:  وەکو من بکێشە بە ئمم مێزەکەیاو،...کە ئەو خەبەری بوویەوە، خۆت بخەوێنەرەوە...کاکە گیان 

Sprecher 3: نا وەکی من بکە ڕاست غورفەکەت بگوازنەوە  

Sprecherin 2:   نا نا نا تۆش خەوو لێناکەوێ ئیزعاج ئەبی...نانا ئەوەش مەکە...کاکە گیان ئێستا من...وەختی خۆی

زۆر بە پرخە بووم بەسەوت تێکەچووم، یەکێک بەلای ژوورەکەما بڕۆشتایە بەس بە پێ، سەوتی پێیم گوێ 

  لێئەبوو...تەسەورکە یعنی ئەونە خەوم سووک بوو

Sprecher 1:  هەء 

Zaid:ئێ وایە 

Sprecherin4: ئێ ئەمن ئێستا...ئێستا وام... ئامۆژگاریت چییە کو خۆم چاکەم؟  

Sprecherin 2:  ئێستا وایت...ئەزانی چی یعنی موهیمەکە لە چیایە! ئەو ئەو مەسەلەن بۆچی ئەو تۆ ئەو شتەو تووش

 ئەبێ دایمەن بزەبت ئەو کەسەی کە ئەپرخێنێ ڕێک لە لای تۆیایە...لە ژوورەکەی تۆیایە...نا... نا 

Sprecher 1: لەبەر ئەوەی فێربووی...ژیان باشترین وانەیە 

Sprecher 3: بەخۆ سەرنج دەدەی...لە لە دوو ئەو دەنگەی دەگەڕێی بەخۆت پێ ئئ ئەوە بووی  

Sprecherin 4: لەبەرئەوەی...تەرکیزت لەسەرە 

Sprecherin 2: Reflection  ئ ئیزعاج نەبی بەو شتە، ئۆ ئەوەی ئەویش لەبەر ئەوەی یعنی تۆ خۆت ڕانة هێناوە لە 
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Vibration نەبێ بۆتۆ یعنی ئەو 

، ە نەیا بە تۆ... تێئەگەی... بەس ئەگەر تۆ مەسەلەن بۆ نمونە من ئێستا حالیەن وام لە خۆم کردوە بە هیچ دەنگێکی  

 ئەوەیکە ئاوای لێئەکەی(lachen)ئیزعاج نابم جگە لەو دەنگە

Sprecher 1: ئێ ئەویش یێتە بەردەمت لە ژیانا بۆ ئەوەی تۆ فێربی 

(Sprecher 3 spielt mit dem Stift und macht dabei ein quietschtendes Geräusch) 

Sprecherin 2:  نا نا نەء نەء...یعنی ئەوەیانم پێ کۆنترۆل ناکرێت...ئینجا یعنی کە مەسەلەن بە ه، ئێستا حالیەن بە هیچ

دەنگێکی ئیزعاج نابم نە لە کاتی خەو نە لە کاتی قسەکردن نە لە کاتی هیچ شتێک، یعنی بۆ نمونە جاران من ئە بەمە  

 زۆر زۆر ئیزعاح ئەبووم، ئەو پرێزنتەیشنەی کە تۆ کردت 

Sprecher3: تخوا ئێ ئێ تەواو تەواو...نا نا ناکەم نا  

Sprecher 1:  دەی تخوا ئێ ئی 

Zaid:  سیکە سیکێ مەکە...مە مەکە ما مەکە...بەڵێ 

Sprecherin 4: ئا Mesophonia  

Sprecherin 2:  جاران زۆر بەمە ئیزعاج ئەبووم...بەسەوتی خواردن زۆر زۆر ئیزعاج ئەبووم...بەس دوای بیرم

 لێکردووە نەء 

(nennt ihren eigenen Namen) 

 تەواو ئەوە پێویست ناکا پێی ئیزعاج بیت 

Sprecher 1:  بوو؟...گەورەیە کچمئەمەی تر پێش...ئەمەیان چی  

Sprecherin 2:  ئۆکەی ئێستا وام لێهاتوە لە شوێنێک دائەنیشم یان ئەخەوم نەکەس پرخەی بێت نەکەس سەوتی

  خواردنی یێت هیچ شتێک نابێت...چونکە خۆم دژی ئەو شتە نە نە نەجوڵاومەتەوە هەتا شتێک ...دژم بێت...بزەبت

Sprecherin 4:  چونکە...ئمم...ڕای دەکێشی هەستدەکەم...چونکە ئێستا من ڕەقم لە بنێشتیە هەر کەسەک  بزەبت ئێستا

 لەتەنیشتم دانیشی بنێشتیە لە زارییدایە...حەتا لەناو پاس...چار دەورەمەی خۆم کۆنترۆل کردییە...بزەبت 

Zaid: بەڵێ 

Sprecherin 2: جاران من نەمئەزانی ...هەموو ڕۆژێک (lachen)بنێشتێکم ئەخوارد ئەویش ئەیووت بێدەنگبە 

...ja...بەس یعنی هیچێ پێ ناکرێت ئەگەر بڕۆیتە  

  شوێنێکەوە کەس نەزانێ کە بنێشت ئەجووی، بە بنێشت جوون ئیزعاج ئەبی

Zaid: Ja, das stimmt die Menschen sind klugste Geschöpf  
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 زیرەکترن مەخلوقن بەڵام لە هەمان کاتیشدا  

 naiv ن ساویلکەن

 ...Mentalität ... لە دەتوانی هەر شتەکان بوێتMentalität ت بکەی

Sprecher1 : ەکەDummئمم...ئەوە کردیەوە بە وشەی  

 جوان نییە ئەو وشانە بەکارئەهێنی

 ئەوە کردەوە بە وشەی.Dumm بەکاریهێنا،.. ەکە

Sprecherin 4: لاوازن 

Sprecherin 2: نا...نەخۆشی مەسەلەن  

Sprecher 3: Dumme Menschen (immitiert Zaid's Stimme) 

Zaid: ەکە ئەو ڕۆژە هیچ وشەیەکی Dummچۆن؟...نا  

Passendم  

 ...نەدۆزییەوە ئمم...وایە...هەموو ڕۆژ دانیشە ئاوا بڵێ سەرەتانم دەوێت خۆت دەیگری

Sprecherin 2:   یعنی بە ئاسانترین شێوە ئەتوانی خۆو تووشی سەرەتای بکەی...بە ئاسانترین شێوە...هەر سەرەتانێک

 کە بتەوێت...بزەبت یەکسەر تووش ئەبیت یعنی لەوانەیە مەسەلەن مانگێک و دوو مانگ 

Zaid: Nein...سەد دەفتەرم دۆلارم دەوێ 

Sprecher 3: ئاوها دەنووسرێ؟ 

Sprecherin 2:  لەوە  لەوانەیە مانگێک، دوو مانگ بخایەنێ بەس ئەکیدم لەسەیا هەزار، ئەگەر دوو مانگی ڕێک بیر

 بکەیتەوە کە تۆ بزەبت 

Sprecherin 4: دەتوانی تاقیکردنەوەی لەسەر خۆت بکەی(lachen)? 

Sprecherin 2: Nein...خۆ ئەوەم نەکردووە (lachen) 

 بەس ئەکیدم وایە...ئا...بزەبت 

Sprecher 1: Vision وشەیەک هەیە لە ئینگلیزیا پێی ئەڵێن  

شتێک بیر بکەیتەوە، تێڕوانینت بۆ هەر شتێک بێت، وە ئ بەرەو هەر شتێکتێڕوانینی تۆ... تەسەوربکە بۆ هەر    

 بڕۆیت خەیاڵەکانت واتا Nerv ەکانت، بەرەو ئەو شتەت ڕائەکێشن... شتێکیکی کارەباییە لە بەینی تۆ و عەفوو

 Ziel ەکەتا
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 ئەوە هەنێ شت...خوای گەورە دەفەرموێ کە ئمم ...

Sprecherin 2: ئینجا ئەمەوێ شتێکیکەش بڵێم...نا علم طاقة نیە پێش ئەوەی کە یعنی عیلم ئەو قسەیە بکات و  

Sicology 

ئەو قسەیە بکات، دین کردوویەتی...من لەکەل نیەتی تۆیام...نیەتی تۆ یعنی بیر لە چی بکەیتەوە ئەوە ڕوو ئەیا  

 ووو...بزەبت 

Sprecherin 4:  بەس ئەوە...ئەوە دەچیتەوە ناو علم طاقة ی یعنی ئەمن هێزم لەو طاقەتەی نییە...ئێ قەینا لە ڕووی

  عیلمەکەوە...قەینا لەڕووی...بزەبت

(alle reden gleichzeitig) 

Zaid: Ok...ئەی بۆچی کە من حەزدەکەم سبەینێ سەد دۆلار ببینمەوە کەچی نایدۆزمەوە 

Sprecher 1: Zukunft نیەتی عەبدەکەمم...ئەو چۆن بیر بکاتەوە...بۆیە خوای گەورەش ئەفەرموێ من لە لەگەڵ   

 سەیریکە...ئەوەنا ...

Sprecherin 2:   ئاخر ئەوە...ئەوە تەواو ئەوە لە ح لە  حەدی ئەوە بەشەری تێپەڕانوە...مەعقول نییە تۆ سبەینێ ئێ

 ...یعنی ئاواتەخوازبی سەد دۆلار بەدەستبێنی

Ok ja هەیە... 

مەعقول بێ..تێئەگەی؟ یعنی شتی مەعقول...بەس مەسەلەن  بەس یعنی مەعقولیەت، ئەها یعنی شتێک بێت حەلئەقەل 

ساڵی تر بۆ نمونە سەیارەو هەبێ یعنی شتێکی بەسیت سەیارە بڵێین...ئۆکەی سەیارەیەکی   5نیەتی ئەکەی... نیەتی ئەکەی 

ساڵەکە تۆ سەیارەکەت بەدەست بێنیت..یعنی ئەو کاتە ئەکیدم کە نیەتەکەو بیر  5احتیادی بەس لەوانەیە پێش 

نایە...نیەتەکەو بیر نییە...بزەبت نیەتەکەو بیر نییە کە خواستوتە بەڵام شتەکەشێ بەدەستهێناوە ئەو کاتە ئەڵێی وەڵا  

 بەدەستهێنا یعنی ناڵێین نیەتم بۆ کردوە ئەڵێی بەدەسمتهێنا ئەیکەی بە پیاوەتی خۆت 

Sprecher 3: لۆ؟...لۆ ه هەیە دیتیتیەوە...یعنی شتەک شتەک نەبی سوتفە ڕووبدات  

Sprecher 1:هەمیشە هەیە  Ausnahme 

Zaid: ئەها وایە...باش...Ok... 

  یەک بگرتەوە Realität یعنی دەبی لەگەل

Sprecherin 3: شتەک هەیە لە (unverständlich)  

 مێشکی خۆت یعنی...نەک 

Sprecher 1: شەرت نییە زوو پێی بگەی... 
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Arkadaşlar, beni gidiyorum ya.(Freunde, ich gehe jetzt auf Türkisch)... 

 ئیشتان نییە؟دەی جەماعەت خواحافیز

Zaid: Ok(unverständlich)(lachen)  

 چاوەکەم بەخێرچی

Sprecherin 2:  بڕۆ...نانا  بڕۆ  

Sprecher 3: سەرچاوم...ئەی بابە دەستی گەلە قورس بوو ئەو زەلامە  

Zaid:  جێت ناکەین  

(nennt den Namen von Sprecher 1) 

  بە لەولای بڕۆ دەرێ

(Beide Mädchen flüstern) 

Sprecher 3: ئەرێ ئەوە ساویلکە کوو دەنوسرا ؟ ساویلکە؟... 

Zaid:  چ؟ کو؟ ...دوایێ دەتلێمی ...هێشتا با 

 (unverständlich) تەواو کەین 

Sprecher 1: (Beim gehen von weit)Naiv 

... ...خواحافیزهەروەکو ئینگلیزی    

(Jemand hustet)  

Sprecher 3: N Naiv?...سەرچاو بە خێرچی 

Sprecherin 2: ئێ چیکە هەیە؟ 

Zaid:(unverständlich )ئممم ئەو پرسیارە  

  هەولێر لۆ تو کو بوو؟

Sprecherin 2:  یەکەم ساڵ و دوەم ساڵ ناخۆشترین شوێن بوو (lachen )کەلە ژیانما بینیبێتم یعنی... من پێشتر 

پێشتر یعنی بۆ سەفرەو شت چووبومە دەوروبەری ئێرە...زۆر زۆر کەم هاتبووم، بەڵام ئی یعنی ناخۆشترین شت  

  کەبەسەرم هاتبێ مەرحەلە یەک بوو، کە وام ئەزانی هەموویان ئێ منیان بەلاوە نەوعێکە

 

Zaid: Waruum?(ein lustiger Ton) ...ئمم... 



 

52 
 

Weil du aus Suli kommst?..Ok...هاا 

Sprecherin 2: Ja... ئینجا ئ لە مەکتەبی تێکەڵاویشەوە 

بۆ من شتێکی ئەونە مهیم نەبوو کە سەلام لە کوڕ بکەم یان کچ، ...Ja...هاتبووم بۆمن شتێکی ئەونە مهیم نەبوو کە سەلام

 چونکە هیچ بیرم لەوە نەکردبۆوە ئۆو ئۆکەی ئەمە کوڕە ئۆکەی ئەمە کچە. بەس دوای بۆم هاتەوە

 (nennt ihren eigenen Namen)هە سەلام لە کوڕیش ئەکا برا کە عەیبە...ئەو شتەم بۆ هاتەوە  

Sprecher 3:  ش؟ 12لە سەفی  

Zaid: باش ...Okay...(lachen) Okay 

Sprecherin 2: یعنی جارێکیکەشیان تەبعەن یەکێ 

 ...Ja...ک قسەیەکی کرد وتی، باشە تۆ ئیشێ چییە گڕگڕ لەو سلێمانییەوە هاتووین بۆ هەولێر بۆ لێرە ئەخوێنی

یعنی یەکەم ساڵ و دوەم ساڵ زۆر زۆر ڕقم لێرە بوو ئینجا شکڵی قسەکردنیان ئەوەنە بە بادینیەکە مورتاح بووم، ئەونە بە  

هەولێری یەکە مورتاح نەبووم...چونکە خۆم هەر پێشتر ئەفلام کارتۆنم بە بادینی سەیر ئەکرد یعنی... کێشەم لەکەل  

 بزەبت نەبوو...Ja(lachen) بادینیا

Zaid: Booah, das ist zu stark...ئەهە... 

 پشیلەکە...پشیلەکەی ئەوێ کوڕەکە دەبتە پشیلە...بیلی بیلی وەرە ناڤ هەڤاڵا 

(singt ein Song aus einem Zeichentrickfilm)ئێ ئۆکەی  

Sprecherin 4: ئاا ئەمنیش دیتیتم(lachen) 

Sprecherin 2:   یانی...کێشەم نەبوو...کێشەم نەبوو لەگەل لەهجەی ئەه بێ بادینیەکە، بەس لەکەڵ لەهجەی

 هەولێریەکەیا زوو پێی ئیزعاج نەبووم...لەهجەی گۆران؟...گۆرانە؟...وابزانم یەک تۆز ئەزانم

Zaid:  ئەی لەهجێ من ئەوە تێکەڵاو بیە لەناو...ئ گۆران بابڵێین...بەس ئەوەی من زیاتر کتێبی دەخوینمەوە تێکەل و

 پێکەل بیە ئێستا سلێمانی و هەولێری و بادینی و 

Sprecherin 4:  بەس ئێستا ئەتەوێ وەکو خۆتان قسەی بکەی کو قسەی دەکەی؟...لەناو عائیلە؟ 

Zaid: وان بۆ نمونە ئەتو چت هەیە لۆ هەولێر وابزانم ئەوە هەولێرییە وە؟...هەولێرییە؟ 

Sprecher 3: ئا هەولێرییە ...بە من برێ ئەمن هەولێریمە 

Sprecherin 2: ئەتو چت هەیە لۆ هەولێر! هەولێرییە ...Ja... ئا 

Zaid: مان هەیە پا پای پێ دەڵێن Modal Partikel 

 پا چ دەکەی لێرە؟... وەکو  Denn وەکو ە Dennئەڵمانی ی ...
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Sprecherin 4: پااا! ...بزەبت  

Sprecher 3:  ئەمن گێم لێبوە 

Das zweite Gespräch auf Kurdisch 

(Vogelgezwitscher) 

Zaid: دونێ ئاگاتان لەفەیسبوکی هەبوو...ئێ ئەو کێشەی تێکەوت؟ 

Sprecherin 1: ئا ڕاوەستابوو 

Sprecher2 : بەڵێ 

Zaid:  انستگرامیش وابوو؟ 

Sprecherin 1 : انستا انستا من چاوم دەرچوو (Lachen) 

Sprecher 2 :  بەرنامەکانی مێتای بێجگە لە واتسئاپیهەموو  

Zaid: هەمووی وەستابوو، کێشەی لۆتان دروست کردبوو یان ئاسای بوو؟ 

 هەندەکم بینی ئاوا لە داخلی شێت بوون ستۆریان نەدەدیت 

Sprecher 2:  ناوەڵا بۆمن هیچ موشکیلە نەبوو ئەمن ئەو ماوەی هەر موبایلم بەکارنەدەهینا 

Zaid: (Lachen)  بەکارناینی؟ 

Sprecher 2:   ، نا ئەو ماوەی کە وە... شتەکە ڕووی دابوو دوایێ کە هاتمە ناوێ گۆتیان ئەوانە ڕووی دایە و ئەوانە

 .چوومە ناوێ مشکیلەی نەبوو

Zaid:ئاه (Überrascht)  ڕاست دەکەی مودەکی زۆر کەم بوو 

زەرەرمان کرددوایێ مارک زوکەر بێرگ گۆتی ئێ نازانم چەندەها ملیۆن دۆلار  . 

Sprecherin 1: بەو دوو سەعاتەی؟ 

Zaid: وەڵا وای گووت.....ئیتر من نازانم  

 Gecshäft ەکەیان کو دەکرێت

Sprecher 2:  بابا ئەوە مەسەلەی ڕێکلام و شتە....ئەوەندە بەرچاوی بینەر ناکەویت ،نازانم چ، ئی وان هەمووی بەدەقە

 و سانیەو ئەو شتانەیە، قازانج و شتیان

Sprecher 3:  لە کۆریای هەکی کرد فەیسبووکی هاک کرد مندالەکی وابزانم ساڵی پاریس مندالەکی گچکە ئەوە بوو 

 نازانم شەش سار
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Zaid: ئەو چاو گچکانە هەر مشکیلەنە 

Sprecherin 1: هەر زۆر 

Sprecher 3: بەس بە نسبەتە من بەس ماسنجەر ئەوە بووە....زیاتر نا. 

Zaid: ( nennt den Nmen vom Sprecher 3)Willst du irgendwann واز لە سۆشیال میدیا بینی؟ 

Sprecher 3: ئێێێێ(lange Pause)  

Ja 

Zaid: داخەی؟  komplett هەمووی   

Sprecher 3: نا بۆ نمونەم ناتوانم ئێێی komplett  نا نا   

 واز لە تێلێگرام بینم 

Zaid: Warum? 

Sprecher 3:  وەڵاهی ئێستا حالیەن لەبەر 

(lange Pause) 

 زمانەکەی ها زۆر فیلم ئەو شتانە لێدەدەم وە کلاب هاوسیش نا  

Zaid: ! کلاب هاوس؟ 

Sprecher 3: لەگەل ئەوەی بیانیان قسەی دەکەی. 

Zaid: ئەهاا ئەوەی لەگەل ئەوان قسان دەکەی ،لەگەڵ بیانیان 

Sprecher 2: ئەوانەی ئەوەی دەکەیەوە ڕوومی دەکەیەوە. 

Sprecher 3:  ئەوانەی دیکەش هەنە 

(Hello Talk)  و(Tendem) 

Zaid:  تان هەبیتAuswahlئەگەر ئەنگۆ  

 لە نێوان ئەوەی بەتەنها بن یان .... کەسەکە سۆشیال بیت لەناو جەماعەتی بیت, کامەی هەڵدەبژێرن؟ 

Sprecherin 1: سۆشیال 

Zaid:  خەڵکەکەی ئاوایعنی کو دەڵێی کۆمەڵایەتی بیر لەگەڵ  

Sprecherin 1:   ئەمن لەگەل هەموو کەسەکی تێکەڵم، حەزم لێیە ئێستا چەند کەسی دەناسم، تەقریبەن زۆر کەسی دەناسم

 لە کولیەی. حەزدەکەم دوو ئەوەندەی بناسن
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Zaid:   ئاوا ،هیچ هۆکارەکەی هەیە؟ یان خۆت ئاوای؟ 

Sprecherin 1: نا هەر بەخۆم ئەوهامە.  

Zaid: (nennt den Namen vom Sprecher 2) ئەتوو چ دەلێی؟ 

Sprecherin 1: بەڕای من 

Sprecher 2:   نا من حەزم لە تەنیایە زیاتر 

Zaid: ئەڵاهە (Lachen) 

Sprecherin 1: ئۆە نا ئاخر هەندەک کات تەناهی زۆر باش نیە 

Zaid: وایە 

Sprecherin 1:! بە تەنێ یی... چدەکەی بە تەنێ ئەتوو (Lachen) 

Sprecher 2:  تەبعەن سۆشیال باشترە بەس هەر کەسەو... بیر و بۆچوونەکی هەیە. بەس وەکو سۆشیال بیت باشترە 

Sprecherin 1: ئێستا سۆشیال بیت  زۆر باشە چونکە  زۆر نەفەری دەناسی ...وایە یان نا؟، 

Zaid:  وایە بەتایبەتی لە ژیانی زانکۆی 

Sprecherin 1:  بزەبت ئێستا سبەی دوزبەی ئەمن ئیشم بەکەسەکی دەبیت لە قسمی فەرەنسی براادەرم هەیە، لە جیاتی

 بچم تەکلیف لە بێگانەیەکی بکەم، دەچم تەکلیف لە برادەرەکەی دەکەم ، وایە یان نا

Zaid:  بزەبت 

Sprecher 2:  ئەوە واستەیە بەس بە مسەقەفی 

(Alle lachen zusammen) 

Zaid : einsamer Wolf دەریا وەکو ئەڵمانەکان دەڵێن  

 گورگەکی تەنیایە

Sprecher2: (Lachen)  لەوانەیە وابم لەوانەیە 

Zaid: Wie findet ihr den Campus  

 schumtzig ە یان خاوێنە؟

Sprecherin 1: زۆر پیسە ، sehr schmutzig وەڵاهی  

 هەر جغارە دەکێشرێ تێهەردە

Zaid: وایە 
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Sprecherin 1 :  ئەوڕۆکە کارتۆنەکە دەبینم  

 .ڤیدۆیەکمان کردبوو، کو کولیەی خاوین دەکەیەوە

Zaid: Ok, das habe ich gesehen,ja 

Sprecherin 1:  چ بوو چەرخ کەتبوو چەرخ، چەرخ لەو گۆڕەی کەتبوو (Lachen) دیتت 

 کارتۆنی Schachtel ی هەیە٫ پاکەتەکە، پاکەتەکە کەتبوو لەو گۆڕەی یعنی .

Zaid:  بەڵێ... بەڵێ بەڵێ 

Sprecher 2:  هەلتانگرتەوە جغارەی تێدابوو؟ 

Sprecherin 1:  ناوو خۆ تماشا ناکەم،بزانم جغارەی تێدایە 

Zaid: یعنی ihr habt das nur für Video gemacht!? 

Sprecherin 1: ja, für Video, für eine Hausaufgabe! 

Zaid: Ahh  یعنی لە بۆ 

 Noteەکان

Sprecher 3: Ja für Punkte... 

 لەبۆ Noteی

Sprecherin1: ja Hausaufgabe, ئەگەر نا من کو خاوین دەکەمەوە 

Sprecher 2: ... ،هەمووی مەسڵەحەتە 

 منیش  پێموایە بەشی خۆمان زۆر خاوێنە بەشی 

  ، Deutschabteilung ئەڵمانی 

Zaid: بەش؟ 

Sprecher 2: ئا بەس بە عامەتەن کولییەکە ناخۆشە 

Zaid: .......ەکەCampus  

 .وایە وایە ئێستا دەبینین شت لەسەر عەردی کەتیە، بەتایبەت چایە و قاوەکەیان

Sprecher 3: (leise gesprochen, unverständlich) 

Sprecher 2: زۆر ...یعنی بێ خزمەتە 
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Sprecherin 1: hmmmm 

Sprecher 2:   ،بێ خزمەتە و پیسە، بۆنمونە ئێستا ئەوە، ئەو فریزەی ئێرە ئەگەر یەک هەبا چای کردبا تەخت با باشتربوو

  .لەوانەیە خەڵک بهاتبا لێرە دانیشتبا لەکنی احتیادی با چونکە فریزەی خاوێن مشکیلەی نییە

Zaid :  وایە بزەبت 

Sprecher 2:   یان ئەو گوڵ و شتەکان بەس بە خۆشمان یعنی.... مەسەلەکە هەر خزمەتگوزاری نییە تەڵەبەکانیش زۆر

 خراپتر

Zaid: , ئەمە دەبی زیاتر چاو لێبکەین ئینجا ئەوانەی ژینگەی دەپارێزن 

Sprecherin1: بزەبت، قسەکەت جوانە 

Sprecher 2:  بزەبت 

Zaid:  وە ژیانەکی بەختەوەرGeld  لەنێوان  

 کامەی هەڵدەبژێرن؟ 

Sprecherin1: ژیانەکی بەختەوەر 

Sprecher 2: Geld?! 

Zaid: Geld! 

Sprecherin 1:  پارە 

Sprecher2 :   م لەمن مهیم نییەGeldئێێ...بەخۆم زۆر  

 بەڕاستی

Zaid: یعنی ژیانەکی بەختەوەر؟ 

Sprecher 2:  تەبعەن ئا جا ئەو بەختەوەریەی لە مێشکی خۆم هەیە نەوەک یعنی 

Sprecherin 1: Same 

Zaid: Was verstehst du unter dem Begriff  

 ژیانێکی بەختەوەر؟

Sprecher 2:(lange Pause) ئێێ  
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هەموو کەسەک نەوعە ژیانەکی لۆخۆی دانایە بژیێتن یعنی ئەتووو بیرو و بۆچونەکت هەیە . بۆ نمونە هەیە حەزی لێیە  

عائیلەکی هەبی، عائیلەکی گەورەی هەبی.هەیە بۆنمونە  نایەوێ عائیلەی هەبی ، دەیەوێ بۆنمونە بە هەموو دونیای بگەڕێ 

  . ئەوجە هەر کەسە و

  Persönliche Denken ەچی

 هەیە ،یعنی بیرو بۆچوونەکی تایبەت بە خۆی هەیە

Zaid:  ganz persönlichبزەبت 

Sprecher 2: ئەوجا ئەمن حەزدەکەم بگەڕێم 

 !ئەوە بەوەی دەبینم بەەەەە ئێ ئێ چی پێدەڵێن لە بیرم کرد

Zaid: ژیانەکی بەختەوەرت پێ باشترە وەک لە هەبوونی پارە, کەسانی تەنها لۆ پارەی هەوڵدەدەن 

Sprecher 2:   ژیانەکی بەختەوەری ئا، ئەوەی بەژیانەکی بەختەوەری دەبینم. بزەبت نەوەک پارەی خڕ بکەمەوە ،مولکم

  زۆر بیت ،پارەم زۆر بیت

Zaid: (nent den Naen vom Sprecher 3)  مامۆستا 

 ، وابزانم تو تەنها یۆرۆو دۆلار؟

Sprecher 3: یGeldوەڵاهی ئەمن... بەڕای خۆم بە  

  کابرا یعنی دەتوانی ژیانەکی خۆش ئەوە بکات ئێێێێ وە ئممم بۆ نمونە ئێێێ لەلای من خێزانیشی زۆر مهیمە

Zaid:  ئمم 

Sprecher 3:  مندالت هەبیوبەخێویان کەی و ئەوانە بۆنمونە ژیانی پێکبینی و وە  (unverständlich)  

Zaid:  ئمم بەینتان کوە لەگەل مندالان؟ 

 منداڵی گچکە

Sprecherin 1:(Lachen) بەینم باش نییە  

 Baby کەیفم نییە

 کەیفم بە  Baby نایێت ، مندارەک تازە لە دایک بیت، دەترسم کە بیگرم لەدەستم بەربیتەوە

Zaid: Aha , okayyy وایە وایە  

Sprecherin 1: بەس منداڵی ئاسای،یعنی ئەوها کە  دەبیتە سێ ساڵ ، بەس کەیفم بە کچی دێت کوڕ نا  بمبورن 

Zaid: ohaaa, zu stark. 
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Sprecherin 1: (Lachen)  

 بەس کچ، مەعنای ئەگەر کوڕ بیت بەمن بیت لە بن گوێی بدەم، داوای لێبوردنیشتان لێ دەکەم

(- Jemand, der weit entfernt ist spricht mit Sprecherin 1) 

Zaid: okay , okay 

Sprecher 2:  ئێهێێ ، ئەمن بەینم باشە بەس هەتا دوو  سێ سعات بەرگە دەگرم زیاتر نا 

Zaid:  هەر ئەوەندە زیاتر نا 

Bei mir Kinder gehen mich auf den Keks, auf den Nerven  

 یعنی زۆر عەسەبیم دەکەن، ناخۆشە

Sprecher 2:  ئهم بزەبت 

Sprecher 3:  بەخودێێ لەکنە منیش ئێە یعنی زۆر کەیفم 

  بە Kinder نایێت، چونکە یێک بەخۆ تەقریبەی 25 ئەوەم   

  هەی برازا و خوشکەزاو و ئەوانە

 

Zaid: Boooahhhh!!!( erstaunt) (lachen) typisch Kurdisch  

Sprecher 2: ئاهە زۆرە 

Sprecher 3:(redet weiter) Übertreibung  

  بوە شتەکە نازانم , زۆر ناخۆشە بەتایبەتی لەمالێ، ئەها جێژنە و ئەوانە کە هەموو دێنەوە فەوزا دروست دەبیت

Sprecher 2:  نایەڵن زۆر کاتی تایبەت بەخۆت دەبیت 

Zaid:   باشە من خۆم زۆر لە ژیانی خۆم پلانی دانانێم بۆ نمونە هەندەکی دەبینم ئەوها وەرەقەکی دانایە ، سبەینێ هەلدەستیت

 ئەوڕۆ وادەکەم و وادەکەم زیاتر هاکەزای بەڕێ دەکەم 

Sprecher 2: ئم 

Zaid: پلانەک هەیە ناو مێشکت، بۆ نمونە ئەوڕۆ دەخوینم دوو سەعات، دوایێ تەماشای فیلمەکە دەکەم  

بەپێی ئەوانە دەبی بڕوات واناکەم ، پلانی ئەنگۆ چۆنە؟بەڵام ئیتر بینوسمەوە و دانە دانە سەرەکی لێبدەم و   

Sprecherin 1: تاقەتی لیستم نییە ، بەس معنی سەری ساڵ کە دادێت 

 Zaid: بەڵێ 
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Sprecherin 1:  2024 

 مەعنای برێم بۆ نمونە دەچینە ساڵی

  نوێ ، ئەو ساڵی ئەوە دەکەم ، یعنی

 Ziel ەکی بۆخۆم دادەنێم

Zaid:  Ziel هەندەک  

 دادەنێی بەڵێ بەڵێ 

Sprecherin 1: بەس لەبۆ ڕۆژانە ناوەڵا ، ئێستا برێم  

ئێستا لە مێشکم دادەنێم، دەرێم دەچمەوە مارێ یێکسەر دەچم دوایێ  دەرس و نازانم چ ، بەس ناچمە یێکسەر دەچم دەنوم ،  

  ئەوها، یعنی بەکەیفی خۆت وەڵا بەخوای

( Alle lachen) 

Zaid: ئاوا ,وایە  

Sprecher 2 :   ئەمنیش بزەبت، ساڵانە هەندەک شت لە مێشکم دادەنێم ، بۆنمونە دەرێم دەبی ئەو ساڵ ئەو شتەی بکەم

وئەو شتەی بکەم و ئەوەی بکڕم ئەوەی ئەوەی بکەم .ئەو شتانە لە مێشکم هەیە بەس ،بەس ڕۆژانە دانیشن پلانی ڕۆژانە  

بنووسمەوە ،ئا نا زەحمەتە. بەپێی مێشکی خۆم دەڕۆ دەڕۆم. یعنی بۆ نمونە ئێستا هەفتەی دابێت پرێزنتەیشنم هەیە ، لە 

مێشکی خۆم دەرێم با ئەوڕۆ تۆزەکی ئامادە بکەم، سەعاتێک نیو سەعات یان هەندەک زانیاری کۆ بکەمەوە ، دوایە ڕۆژی 

 پاشتر هەمووی ....لە بیدایەتی ڕۆژەکەی

 

Zaid: یعنی یعنی  

einen Plan haben wir im Kopf, aber auf dem Papier nicht. 

Sprecher 2:(lange Pause) زیاتر ئا  

 . زیاتریش بەەە ، لەسەر ئەوە ڕادەوەستی، ئا ئێ حەزم لۆ ئەو کاتەی, یعنی چ زەوقەکم هەیە بکەم

Zaid: hmm, ja genau! 

Sprecher 3: (kurze Pause) ڕاستیی ئێێ 

لە کنە منیش وەکو جەماعەت شتی نانوسمەوە ، بەڵام ئێ ڕۆژانە ئەگەر شتەکی خۆو بەرەو پێش نەبەم یان شتەکی باشترن  

 .نەکردبیت  لە بۆنمونە لە دوێنێ، ئەوا مورتاح نیمە دەبی شتەکم کردبیت، شتەکی سوود هەبیت

Sprecher 2: بەرەو پێش بچی یعنی  
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Sprecher 3:  ئا بزەبت 

Zaid: Habt ihr Vorbild? 

 یعنی کەسەک لە ژیانی ئەنگۆ بلێن ئۆه ،ئەوەیان زۆر باشە دەمەوێ بگەم بەوەی

Sprecher 3:  وەکو ئەوەی سێلفی لەگە بگری یان؟ 

Sprecherin 1: (Lachen)نا نە  

Zaid:نەک تەنها سێلفی ،بۆنمونە ئێێێ  

mein Vorbild ist Andrew Tate , ihr kennt Andrew Tate ja? 

Sprecher 2: Ahh  چ 

Zaid: Er motiviert Menschen , er ist sehr reich  Millionär, یعنی irgendwann will ich so ein Leben 

, wie er haben . 

Sprecher 2: (Lachen) 

Sprecherin 1: م نییەVorbildنا 

 Vorbild م خۆمم 

  ,( Lachen)خۆمممم 

 Vorbild ی خۆم خۆمم

Zaid: Cristiano Ronaldo (unverständlich) 

Sprecher 2: Die gleiche ... du möchtest die gleiche ehhh Ideen haben? die Frauen die ganze 

Welt.  

Zaid: ja ja ja ja alles alles , ...er ist er hat sehr starke Mentalität  

Sprecher 2: Boooahhh, چچ... 

 ڕاستە بە هەموو شتەکانیم پێ ڕاست نییە

Zaid:هەمووی نا ، ناتوانین وابڵێین  allیعنی  

 . هەموو شتەک وایە ، سەدا سەد ناتوانم بڵێم وایەokay بەڵام زۆربەی سەدا نەوەتی، لە هەندەک شت غەلەتی دەکات

Sprecher 2: ی خۆت دەیبینی Role Model وەکو یعنی 

Zaid:ەکی خۆمVorbild ئاوا ئاوا  



 

62 
 

Sprecher 2:   ئەمن کەس نیە ئاوا بیبینم ، یعنی برێم  بگەمە وی بەس ئێێێ ئێ فکرەی زۆر زۆر کەسم بە دڵە ، یەک

لەوان شۆپن هاوەر ...شۆپن هاوەر زۆربەی ئەسڵەن  شتەکانی ئەو شتانەی کە بەخۆم بیری لێدەکەمەوە ئێ  زۆر لە بیر و 

 بۆچوونی وی نزیکە...نازانم ئەگەر بیناسن

Zaid: شۆپن هاوەر ..ئم  

 


